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PREFACE 


The linguistic examination of the Liber was suggested to 
me in October 1922 by Professor Henri Francois Muller of 
Columbia University under whose direction I have pursued 
my graduate studies, and whose unflagging interest, untiring 
help, spontaneous enthusiasm and profound scholarship have 
made possible this investigation. It was at his suggestion in 
particular that the research on the oblique case in this book 
was undertaken; and if this study adds in any way however 
insignificant to the information concerning the condition of 
the Latin of the eighth century, it is due to le feu snore 
which Professor Muller has kindled in me since I first at- 
tended his lectures and came in contact with his personality. 

For invaluable suggestions, constructive criticism and kind- 
ly help in the preparation of certain articles of mine and of 
this dissertation; for the friendly spirit and ever-present en- 
couragement with which he has always responded to my 
various problems, I take this opportunity to offer profound 
appreciation to Professor Henry Alfred Todd of Columbia 
University. 

I take great pleasure at this time in publicly acknowledg- 
ing my unfailing gratitude to Dr. Thatcher Clark, now of 
Columbia University, who several years ago, in the Ethical 
Culture High School, first interested me by his fine enthu- 
siasm as a teacher and unusual linguistic capacity in the 
study of the Romance languages, and whose helpful advice 
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and optimistic spirit have been a constant incentive in my 
academic studies ever since my high-school days. 

Lastly, to my friend Miss Margaret Crowley, I wish to 
express my appreciation for her important aid in the verifica- 
tion of data (both in the manuscript and in the proofs. 


December 1924. 


P. T. 
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INTRODUCTION 


In 1890 appeared Le Latin de Gregoire de Tours 1 * * * * * of 
Max Bonnet, one of the earliest and most distinguished 
inaugurators of the movement to ascertain the linguistic con- 
ditions prevailing at various periods by a minute examina- 
tion of the manuscripts written in those periods. A priori 
judgments of the existence of certain phenomena, “Habitude 
si profondement enracinee chez beaucoup de critiques. . . de 
mettre au compte des copistes tout ce qui sort de la regie 
commune 7 ’ (Bonnet 86), generalities of every kind, indeed, 
were abandoned for the experimental mode of procedure. In 
the present study of the linguistic phenomena of the Liber 
Historic Francoruivi, we have tried to adopt Bonnet’s 
method. But we shall not eliminate from consideration the 
role played) by the scribe in the departures from Classic 
orthography found in our manuscript. Below appears our 
point of view stated for the benefit of those who will see in 


1 In this study titles of books mentioned in the text have been 

printed in “caps and small caps”, as have in particular Fredegarius 

and Gregory when these words apply to the text, not the author. 

In addition, when it has been necessary to distinguish several works 

of one author, the work in question has been printed as follows: ex., 

d’Arbois, Etudes; d’Arbois, Noms Propres. It has also seemed best 
in such cases to refer to the author as d’Arbois, Etudes, etc., to avoid 

confusion. When however the author, full title and date of publica- 
tion are given in a note, the title is italicized. 
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the chapter on the oblique case (a chapter 'which we believe 
will prove the most significant contribution to the understand- 
ing of Pre-Romance Latin in this book, cf. pp. 64-97) a series 
of ‘mistakes’ made by the scribe in copying the manuscript. 

In the Liber Classical Latin case-forms prevail. However, 
one case with a form ending in either -o, -e, or - a (according 
to the declension) has developed as a substitute for all the 
Classical Latin cases except the nominative; and rege and 
viro, e. g. now are found frequently used in genitive, dative, 
accusative and ablative functions. 2 But, the objector will say, 
these are errors of the scribe and moreover final -m had long 
been silent. That final -m, on the contrary, was still pro- 
nounced we have tried to show (pp. 66-67). Besides, if the 
scribe erred by writing viro and rege for viri and regis, why 
did he err in this particular way, and not by writing virum 
and regent for viri and regis, inasmuch as the Classic ac- 
cusative endings are by no means extinct in the Liber, and 
forms ending in -urn, -em and -am for the accusative gov- 
erned by verbs occur five times as frequently as the forms 
ending in -o, -e and - a in the accusative function. 3 

But in spite of the fact that all the Classic endings regu- 
larly occur in the Liber, forms ending in -o, -a and -e are 
substituted nearly 200 times for these Classic forms, whereas 
the forms ending in -um, -am and -em are found only 15 


2 Inasmuch as the Classic dative and ablative endings -o of the 
second declension and ablative -e of the third declension coincide 
with the oblique case endings -o and -e, we have omitted such ex- 
amples of the fQrmer; for we find it impossible to determine whether 
viro used correctly in the ablative or dative and rege in the ablative 
were consciously employed correctly by the writer. 

3 Our figures are given for the use of nouns with verbs only. For 
cases after prepositions, cf. pp. 105-107. 
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times in irregular functions. If, therefore, the scribe erred, 
he erred in one direction and consistently; and such errors 
have become signs of a deep-seated tendency prevailing in the 
sponken tongue of the Francs of 'the eighth century. Indeed 
these ‘errors’ have become in the eighth century regular syn- 
tactical usages. In the year 727, date of the Liber, one 
oblique case 'with a form ending in either -o, - e or -a exists 
and functions alongside the still flourishing Classic Latin 
oblique case- forms, a case which is eventually to supplant 
the Classic oblique cases, to come into the Old French 
language as the one oblique case and later to be substituted 
for the nominative and form the single Romance case. 

In this study of the Liber, accordingly, have col- 
lected examples of various phenomena and have then drawn 
my deductions as to the existence and frequency of the 
examples of Folk Latin usage. The examination of the Liber 
has been made in close connection with the Historia Fran- 
corum of Gregory and the work of Fredegarius bearing a 
similar title and based partly, as was the Liber, upon the 
Historia Francorum of Gregory. The three Histories of 
the Franks, Gregory’s of the sixth century, Fredegarius’ of 
the seventh and the anonymous Liber of the eighth, make 
an interesting trio for a linguistic and historical comparison. 
Indeed, wherever it has seemed appropriate, I have com- 
pared the development of various linguistic phenomena from 
the sixth to the eighth century. 

It will be seen that the syntactical part of this study is 
three times as long as the phonological and five times as long 
as the morphological . The studies of the Latin of Fredegarius 
and Gregory offer very different proportions, the syntax of 
the former being in the proportion of one to one with the 
phonology and ten to seven with the morphology, the syntax 
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of the latter being twice as long as the phonology and in the 
proportion of four to three with the morphology. In the 
syntax and particularly in the section on the oblique case 
is found probably the most significant linguistic information. 
An investigation of the vocabulary and style of the Liber 
will, it is hoped, appear within the next year. 

Several critical studies (for the indication of which cf. 
Kurth 261, 288) by competent authors, of the sources, au- 
thor, manuscripts, etc. of the Liber have been published. 
Upon these, and particularly upon the latest work known 
to me, Kurth's Etude critique of the Liber, I shall base 
the following brief account of the history and manuscripts 
of the Liber, quoting freely from this author. 

“Le Gesta Regum Frmoorum est une chronique anonyme 
du VUIe siecle qui nous a ete conservee en deux recensions 
assez differentes. . . Le texte original dont il existe plus de 
vingt manuscrits, parmi lesquels les plus celebres sont celui 
de Cambrai et celui du baron de Crassier porte le titre de 
Liber Historic v Francorum; ii fut ecrit par un auteur neu- 
strien 4 en l’annee 727, comme Tatteste cette indication rela- 
tive au roi Thierry IV, par laquelle il conclut: Qui nunc 
anno sexto in regno subsistit” (Kurt'h, 261). The other 
manuscript was written by an Austrasian author of a later 
date and does not concern this investigation. 

The Liber consists of “un resume des six premiers livres 
de VHistoria Francorum de Gregoire de Tours continue par 
le recit des evenements qui s’ecoulerent depuis la mort de 

4 Cf. Krusch 215-216; G. Monod, Les Origines de Vhistoriographie 
a Paris (Memoires de la Societe de l’histoire de Paris et de l’lle de 
France, t. Ill, pp. 219-240, 1876) ; G. Monod, Etude critique sur les 
sources de Vhistoire carolingienne ; in Bibliotheque de FEcoIe des 
Hautes Etudes, t. 119, pp. 16-17. 



Liber Historic Francorum 


15 


Chilperic, en 584, jusqu’a Tannee 727, ou hauteur cessa 
d’ecrire” (Kurth 262). Kurth does not believe that the 
anonymous author utilized other sources, nor indeed that 
he possessed any other written information of significance 
(Kurth 263^265). In his resume of the first six books of 
Gregory the author of the Liber has eliminated every fact 
not pertaining to the history of the Francs and in addition 
some relevant and important events. This leads Kurth to 
call the Liber un resume de Vhistoire des Francs fait a 
V usage des Neustriens (Kurth 266). 

Of great interest are the numerous additions to the geo- 
graphical and topographical data of Gregory, a fact which 
leads Kurth very justly to believe that the author knew the 
geography of the region particularly well (Kurth 268-271). 
Of greater literary interest, however, are the numerous pop- 
ular legends which the author interpolates in his resume of 
Gregory, and throughout the Liber. Kurth states of these: 
“Les legendes du Gesta ne semblent pas sortir directement 
de la bouche populaire; on dirait qu’avant d’arriver a lui, 
elles ont passe par des milieux plus civilises, plus romains, 
peut-etre merne par des monasteres, et qu’elles y ont pris 
une couleur a la fois moins epique et moins barbare (Kurth 
2 72). 5 


B In the Modem Language Notes , April, 1924, in an article en- 
titled Birnam Wood: 700 A. D.- 1600 A. D., I have demonstrated that 
the story of Fredegundis and the moving wood (Liber 305-306) was 
probably the basis of the story of moving Birnam Wood in Macbeth. 
I quote the last paragraph of this article : “Our ‘moving wood’ traveled 
far. Used first in the Liber Historic e Francorum in the fascinating 
story of the attack of Fredegundis on the Burgundians and Austrasians, 
it was taken in its original setting by Vincent of Beauvais and placed 
in his enormous work. Wyntoun, probably seeing its great dramatic 
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Kurth divides the Liber into four parts: the first, pp. 241- 
304 (§1-35) is a resume of Gregory’s Historia Francorum 
interspersed with epic traditions; the second, pp. 304-314 
(§ 36-41) is based exclusively on epic traditions; the third, 
pp. 314-320 (§42-46) is related according to current popular 
tales which have not yet taken on the character of epic 
traditions; the fourth, pp. 320-328 (§47-53) contain the 
personal recollections of the author and constitute the most 
historical and most original part of his work (Kurth 
274-275). 

The Liber was written in the north of France probably 
by a monk of St. Denis, a native of Laon or Soissons (Kurth 
282-283, 286). It had a tremendous success, being used 
much more than the Historia Francorum of Gregory him- 
self, and in fact often being taken for that author’s work 
(Kurth 286; Krusch 220). Monod (cf. note 4 above, Les 
Origines p. 220) states: . . les ecrivains qui du IXe au 
XjIIIe siecle veulent raconter Fhistoire des premiers rois 
francs, Reginon, Aimoin, Ademar de 'Chabannes, Hugues de 
Fleury se servent toujours des Gesta We have found in ad- 
dition (icf. p. 15 n. 5) that Vincent de Beauvais utilized the 
Liber, that parts of it are found translated literally into Old 
French in manuscript 5714 of the Biibl. Nat. (cf. p. 78 n. 8), 
and in the Ghroniques de St. Denis, Bibl. Imp., Paris, Cod. 
10298 f. 17 (cf. Birnam Wood: yoo A, D. - 1600 A. D, ? by 


possibilities, wove it into the partly historical, partly fanciful story 
later introduced in Macbeth . From him Boece drew this incident, and 
thus from Wyntoun to Boece, Boece to Holinshed, Holinshed to 
Shakespeare the moving wood of the Liber went its way as Birnam 
Wood.” Kurth has expressed a similar theory in the Histoire poetique 
des Merovingiens (Godefroid Kurth, pp. 398-402, Paris, 1893), with- 
out, however, giving a detailed development of this legend. 
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Pauline Taylor; in Modern Language Notes XXXIX, no. 4, 
1924, pp. 244-247.) 

I have consulted in my investigation of the Latinity of 
the Liber only manuscript A, the earliest. Krusch 218-238 
has made a detailed study of the numerous remaining manu- 
scripts, which for my purposes I have found it best to omit. 




PHONOLOGY 


From a comparison of the phonology of the Historia 
Francorum of Gregory, written in the sixth century, with 
the phonology of the Historia Francorum of Fredegarius 
of the seventh century, and of the Liber Historic Fran- 
corum of the eighth century, certain facts stand out: the 
phonology of the Liber is free from variations from the 
Classic phonology to a very much greater extent than 
is either Fredegarius or Gregory; generally when a certain 
phenomenon occurs, as, for instance, the orthography 
ci for ti, (e. g., gratia for gratia) there is not to any ap- 
preciable extent the reversed spelling or ‘umgekehrte Schreib- 
ung’, as in this particular case of ti for ci, which exists in 
Gregory and Fredegarius ; proper names have generally 
one orthography, whereas Gregory and Fredegarius show 
many variations; finally a more definite trend towards one/ 
manner of spelling is found than in the documents of the 
two previous centuries. 


I. VOWELS 

The striking features of vowel-change in the Liber are 
few but significant: whereas ae in any but posttonic position 
is generally found as e , the contrary spelling of ae for e 
rarely occurs, the latter phenomenon being on the other hand 
practically as frequent as the former in Gregory and Fred- 
egarius; the syncope in proper names indicates a great de- 
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gree of development from the sixth century; word-endings do 
not show changes except in the general substitution of the 
active infinitive forms for the passive (cf. Passive Voice, 
Infinitives pp. 53-57), and the use of forms ending in -o 
and -e in genitive, dative, accusative and ablative functions 
(forms ending in -a often replace the Classic accusative forms 
ending in -am; cf. Oblique Case pp. 67-71). 

1 . SINGLE VOWELS 1 

a>e 2 

— a tonic 3 * Tonic a shows few signs of weakening in the 
Liber as well as in Gregory (Bonnet 95), Fredegarius 
(Haag 6), 4 Vita Wandregisili (Muller-Marquardt 82), 
Formula Andecavenses (SLijper 29), Inscriptions of 
Gaul (Pirson, Langue l), 5 and all the documents of the 
Folk Latin period. In the Glosses of Reichenau (Hetzer 
59), however, curetis (for curatis ), senetus (for senatus ), 
crepere (for crepare) and volumptaete (for volumptate) 
are noteworthy; and in the Liber the following examples 
seem to show indications of this phenomenon: preda de- 

1 In the Latin quotations from the Liber, and in Modern and Old 
French illustrations only those words will be italicized which bear 
directly upon the subject discussed. In the Syntax and Morphology 
several words in a sentence may thus be involved. 

2 Grandgent § 194-195; Kiihner I, § 10; Pirson, Latin 847-849. 

8 Throughout the Phonology the terms tonic, pretonic and post- 
tonic are to be interpreted as follows: tonic a y o, etc. = vowel stressed; 
pretonic a, o, etc. = vowel in any syllable preceding the tonic syllable ; 
posttonic a, o, etc. = vowel in any syllable following the tonic syllable. 

* For disapproval of the explanation of agnatus> agnetus offered 
by Haag 6 as an example of the change of tonic a>e cf Marchot 32. 

0 Daverius (for Davarius ) and Agnericus (for Agnaricus ) have been 
found by Pirson, Langue 2. 
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pascis 265, 33 (found for prata depascis 95, 9 in Gregory 
in a passage corresponding word for word with that in the 
Liber: Tulbiecum 315, 6 ( Tulbiaco 278, 3), Zulpich (Lon- 
gnon 386), which retains the a in Gregory, Lexica 909 
and Fredegarius, Lexica 554. 

— a pretonic Chaeribertus 239, 33; Chaerebertus 285, 21 
is found as Charebertits in all other passages in the Liber 
289, 15; 290, 27; 290, 32; 291, 5. In Gregory, Lexica 
890 the first syllable Char is found throughout; in Fred- 
egarius, Lexica 532 we find Chair with other variations; 
d’Arbois, Etudes 180. 

— a posttonic 6 Burdigalem urbem 294, 5 is in Gregory 
in a corresponding passage Bur de gala 182, 12. Longnon 
554 offers only examples of this word in which the -a of 
the first declension is retained. In the following example: 
gulae et ebrietate contentus, gulae is used for gule, which 
in turn stands for gula, unless we wish to see a change in 
construction with contentus from a genitive to an ablative. 7 
Slijper 32 offers several similar examples, such as terre 
for terra , anime for anima . 

— ae tonic cede 241, 15; 250, 28; 294, 19; 320, 11; 320, 
14; 325, 16: cesi 244, 5; 275, 21; 283, 8; 283,15: hec 
243, 24; 251,8: lesum 251, 18; 307, 12; 308, 8; 312, 2: 
penitet 275, 6: pre 280, 22; 297, 9; 307, 9: preda 252, 

ae>e 8 

0 Haag 17; Pirson, Lancue 26-28, Pirson, Latin 862. 

7 Pirson, Langue 176, however, shows us an inscription in which 

the genitive and ablative of quality are in the same construction: 

Feliciae Minae bonae memoriae et spei aeternae spiritu quoque incom- 

paribili XIII 1904. 

8 Diez I, 140; Lindsay 37-38, 42-43, 242. 
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16; 265, 33; 266, 9; 275, 2; 277, 31; 306, 12; 327, 13; 
Marchot 16: predia 293, 28; querat 256, 8; queso 258, 
13; sepe 300, 9; Bonnet 102: tedio 289, 3; Bonnet 102. 

— ae pretonic Prefix prae : — prebuisses 272, 29: prebuis - 
sent 286, 19: precedente 269, 7: precedunt 305, 7: pre - 
cincxisti 268, 23: precepit 268, 5; 269, 15; 270, 26; 286, 
26; 291, 20; 293, 6; 297, 21; 299, 2; 318, 10; Bonnet 
102: preclarus 263, 26; 322, 2: preclaris 288, 18: pre- 
currente 261, 11; 263, 4: predata 290, 7; Haag 18: pre- 
dicabat 260, 14; 262, 31: predicant 262, 5: predicare 261, 
13; Juret 137: predicat 261, 26; 261, 28; 263, 9: pre- 
dixit 296, 27: predictus 304, 15; 315, 7; 321, 11; 322, 8; 
326, 23: predita 285, 11: prefata 279 , 31: prefatus 317, 
4; 324, 6 : prefinito 317, 11: pregnmte 318, 17: pre- 
parant 264, 13; 316, 10; 317, 20: preparantes 327, 4: 
prepares 256, 17: presentantur 272, 23: presentatus 251, 
27: Haag 18: presumerent 268, 7: prevales 265, 35: pre - 
valueris 313, 19. 

— celatas 279, 24: celeste 283, 11: celestis 288, 31: cesarie 
326, 4: edificabat 275, 13: edificavit 284, 28: Egidius 247, 
7; 248, 17; 248, 22; 249, 22; 250, 14; Bonnet 102: 
egrotans 260, 20; 285, 6; 286, 9; 315, 15; 326, 2: egro- 
324, 22: egfotare 26 1, 6; 287, 6; 300, 2: egro~ 
taretur 300, 31: egrotavit 299, 28; Bonnet 103: letmtur 
312, 25: 268, 29: preliandum 305, 14: querendi 

256, 11. 

— ae posttonic urceum mire magnitudinis 252, 4 (Greg. 
rmrae magnitudinis 88, 14) ; cervia mire magnitudinis 269, 
6 (Greg, rrwrae magnitudinis 100, 14); fuit in Vienna 
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urbe terre motus 266, 11 (Greg, terrae moto frequenti 
quatiebatur 97, 22); Haag 18. 

e>ae 9 

— e short, tonic caecidit 283, 20; 288, 4; 307, 7. Bon- 
net 100. 

— e short, pretonic aepulavit 298, 16. Bonnet 101. 

— e long, posttonic gulae 316, 23 (cf. Posttonic a>e 

p. 21). 

In comparison with the lists drawn up by Bonnet 102-103 
the lists in the Liber of e for ae in tonic and pretonic posi- 
tion are long, whereas the converse is true when we compare 
e for ae in posttonic position with Bonnet’s lists 99-102. He 
states (97): “La substitution de ae a e est plus frequente 
que i’inverse.” Haag, by his examples (9, 18-19) and by 
his statement (18) : “ae wechselt unterschiedlos in jeder Stel- 
lung riiit e und e” indicates that the confusion is very much 
greater in the seventh century. In the Liber ae except in 
case termination is generally seen as e. 

e>i 

— e long, tonic, free acciperunt 244, 13: accipisset 298, 
5; Bonnet 108: annilitus 283, 21 (for anhelitus); Bon- 
net 108, 113: Cklodomiris 261, 6 to 289, 20 (with the 
exception of Chlotmirus 239, 13; 239, IS this spelling is 
retained in 10 passages in the Liber; in Gregory, Lexica 


8 Pirson, Latin 887; Schuchardt I, 469-470. 
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890 the final two syllabes are -metis) ; d'Airbois, Etudes 
27-28, 5 2-53 j 80: Clinno 269, 20 ( Clennus in Gregory, 
Lexica 891); Longnon 161: Galsuinta 291, 22; 291, 27; 
292, 7 (-6- retained in Gregory, Lexica 94) : Rotinus 270, 
8; Bonnet 108; Longnon 518. 

ens>ins Burdigalinse 210, 27; Lonignon 544: Mettinsem 
309, 12; Longnon 370 : Rothomaginsem 295, 15; 297, 18; 
Longnon 236; Silvunectinsis 304, 3; Longnon 418: Turna- 
cinsem 246, 1; Longnon 415: Vogladinse 259, 20; Bonnet 
112; Longnon 576. 

— e long*, tonic, checked distinant 289, 29; Bonnet 110; 
Pirson, Langue 31: distruunt 246, 13; Bonnet 110. 

— e long, pretonic, free Aurilianis 246, 14; 250, 24; 
276, 5; 289, 20; Bonnet 109: Cinnommnicwm 299, 2 (in 
Gregory, Lexica 889 the first vowel is ae, e or i) : Lon- 
gnon 294; Pirson, Latin 864: diludere 10 247, 10: Dio - 
cliciani 294, 28: elimosinis 282, 9; Pirson, Latin 873. 

— e long, pretonic, checked discenderet 303, 25; Bon- 
net 110: discriptiones 239, 38; 299, 14; 300, 20; 300, 24. 

— e long, posttonic caedis 277, 23; Bonnet 111. 

— e short, posttonic oportit 265, 3; Bonnet 115. 

ae>i 

— cispitibus 111 , 17; Bonnet 117. 


10 For de->di- cf. Haag 20; Schuchardt I, 297-304. 
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Long e>t in tonic and pre tonic position in the Liber does 
not occur so frequently as in Gregory (Bonnet 106-113). 
Haag 20, on the contrary, offers for Fredegarius about the 
same number of examples of this phenomenon as the Liber. 
Where the Liber shows a greater degree of correctness than 
both these authors is in the lack of changes in verb endings 
(Bonnet 111-112; Haag 19), and the retaining of - es which 
Bonnet and Haag (ibid.) show, frequently became is for the 
nominative singular, accusative plural, nominative plural, 
etc. in nouns of the third declension. Short e with the ex- 
ception of one example remains as sudi in the Liber. Bonnet 
113-117 and Haag 19 show a greater degree of fluctuation. 

i>e lx 

— i long, tonic, free deleras 305, 30. 

— i long, pretonic, free delerare 312, 27; Juret 139. 

— i short, tonic, free eiecere 292, 18; 298, 11; Bonnet 
123; Haag 11. 

— i short, pretonic, free antephonam 268, 22; Bonnet 
118; Attdane 246, 20; Bonnet 120: Chaeribertus 239, 32; 
in all other places in the Liber where this name occurs, 
the second syllable appears as e , 285, 21; 289, 15; 290, 27; 
290, 32; 291, 5, whereas in Gregory, Lexica 890 the i is 
retained throughout; d’Arbois, Etudes 180: decedat 256, 
24; Bonnet 119: dedicisset 304, 2; Bonnet 119: Gal- 


11 For infinitives ending in -e instead of -i, of. Passive Voice pp. 
53-57. For case endings in -e instead of ~i cf. Oblique Case in Function 
of Dative pp. 81-85. 
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learum 267 , 10; Bonnet 118; Longnon 192: legatus 254, 
5; 272 , 21; 272, 29; 288, 8; 305, 9; 311, 3; Bonnet 119: 
tetanias 267, 5: terreturium 268, 4; Bonnet 119; Pirson, 
Latin 868: vaceltantes 317, 11: vaceUabant 322, 11. 

— i short, posttonic, free pallets 284, 8; Bonnet 118: 
soledus 249, 11; 271, 6; 271, 9; 271, 10: tuneca 271, 15. 

— i short, tonic, checked armellis 272, 6; Bonnet 122; 
Cohn 12 54: codicellus 271, 14. 

— i short, pretonic, checked Pectavis 268, 1; 269, 9; 
269, 21; 294, 16; 294, 17; 316, 6; Bonnet 121; Lon- 
gnon 560. 

Long i remained practically unchanged in the Liber, as 
seems to have been the case in Gregory’s day (Bonnet 123- 
126), and in the seventh century (Haag 21). Short i>e is 
not so frequent as it is in Gregory (Bonnet 117-123), or 
in Fredegarius (Haag 20). 

i>y 

— clypeus 283, 10; 296, 7; Bonnet 141-142: cybo 269, 16; 
271, 30: kyemem 270 , 17: inclytus 246, 24; 323, 19: 
paradysi 263, 17: Syghybertus 239, 31: Sigkybertus 239, 
33; 239, 35; 240, 14 otherwise Sigkibertus in the Liber, 
Lexica 552; d’Aiibois, Etudes 50, 51 n., 81, 82 n., 92, 
166, 169; Bonnet 142. 


12 G, Cohn, Die Suffixwandlungen irn Vulgarlatein, und im vorlit- 
terarischen Franzdsisch nach ihrm Spuren im Neufranzdsischen, Halle 
1891. 
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y>i 

— eltmosinis 282 , 9 also elymosim 254, 29; 296, 15; of this 
word Bonnet 142, n. 3 states: “Gregoire ne eonnait que 
elemosina”: presbiter 282, 5; 298, 31; Bonnet 140; Juret 
140. 

o>e 

— o pretonic Rignemeris 273, 11 found in a correspond- 
ing passage in Gregory 105, 23 as Rignomeris; d’Arbois, 
Etudes 61: Theudebertus 306, 17 found as Theudobertus 
in all other passages in the Liber, Lexica 553; d’Arbois, 
Etudes 173; Bonnet 132; Pirson, Langue 43. 

— o tonic Theudericus throughout the Liber, Lexica 553 
is both Theudericus and Theudoricus , 13 etc. in Gregory, 
Lexica 908; d’Arbois, Etudes 12-14, 22; Bonnet 132; 
Pirson, Langue 43. 

Inasmuch as Theudericus became Thierry it seems prob- 
able that there has been a change of accent from Gregory's 
time, the process being Theud6ricus>Theudericus'>Thedrt- 
cus> Thierry. 

— o posttonic Noviente villa Parisiace suburbane 282, 6 
would ordinarily read: Novigento villa Parisiaco subur- 
bano ; Longnon 359. 

o>u 

— o long, tonic, free spunsa 256, 4; Pirson, Latin 874; 

13 Theuddricus is found in the poetry of C. Sollius Sidonius Apol- 
linaris of the 5th century; Quicherat et Daveluy XXIV. 
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Schuchardt II, 118: tenturia 269, 11; Bonnet 127; Haag 
13: terreturium 268, 3; Bonnet 126; Haag 13; Pirson, 
Langue 14; Pirson, Latin 856; Schuchardt II, 103; 
Slijper 48. 

— o long, pretonic, free lurica 312, 2; Bonnet 127: 
luricatus 313, 31. 

— o long, pretonic, checked prumptissime 2 65, 20; 
Bonnet 129; Pirson, Langue 14; Schuchardt II, 115-116: 
subrietate 282, 10. 

— o long, posttonic, checked nepus 304, 18; Bonnet 
128. 

— o short, pretonic, free totundit 282, 3; 298, 31; 316, 
5; Boucherie 43: totundunt 317, 24. Bonnet 131 states: 
“Totundit s’explique par la confusion si frequente entre 
tundere et tondere ” In the Liber, tundere 280, 21 for 
tondere is also found. 

— o short, posttonic, free diabulo 263, 20; 316, 19; 325, 
14; Bonnet 131; Schuchardt II, 133. 

— o short, pretonic, checked curtinis 260, 17; Bonnet 
131. 

In the change from long o to u there is little to be noted, 
practically all of the words occurring in other documents. 
The change from short o to u likewise offers little that is 
noteworthy, these phenomena occurring to about the same 
degree as in other Folk Latin documents. 
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u>o 14 

— u short, posttonic, free anolus 255, 5; 255, 16; 255, 
24; 257, 5; 257, 12; Bonnet 133; Haag 22; Pirson, Latin 
873; Slijper 49: avuncolus 258, 15; 294, 15; 298, 4; 304, 
19; Haag 22; Pirson, Latin 878: corpuscola 281, 27: 
corpuscolis 281, 25; Pirson, Latin 878: curricola 322, 
8: jamolum 265, 18; Pirson, Langue 45; Schuchardt II, 
153: matricolam 254, 26; Pirson, Latin 877; Slijper 49: 
particola 311, 26: parvolus 297, 11; 300, 26; 304, 12; 

304, 15; 305, 20; 306, 2; 309, 9; 316, 5; Bonnet 133; 
Pirson, Langue 45; Schuchardt II, 154: paupercolas 2 54, 
23: postola 257, 29: postolans 284 ? 22: postolo 262, 1: 
postolat 252, 15; 327, 5; Bonnet 133; Pirson, Latin 878: 
saccolum 255, 7; 255, 9; 255, 21: tabolis 298, 9; Bonnet 
133; Pirson, Latin 878; Schuchardt II, 154: tmtinnabolis 

305, 8. 

— u short, tonic, checked Colomna 276, 14; App. Pr. 
193; Bonnet 134; Longnon 344: purporeum 309, 9; Pir- 
son, Latin 858. 

— u long, pretonic, free iocundus 265, 21; Schuchardt 
II, 183; Bonnet 135 says of this word that the spelling 
iocundus “e9t du a une fausse etymologie qui fait venir 
ces mots de iocus”\ Juret 139. 

The confusion of long -u and -o for the ablative of the 
second and fourth declension observed by Bonnet 135 and 
Haag 23 does not exist in the Liber. Short u is occasionally 
seen as o, not, it seems, to any greater extent than in Gregory 


14 


Diez I, 132-139; Rice 40-52; Schuchardt II, 149 sqq. 
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(Bonnet 132-135) and Fredegarius (Haag 22), for prac- 
tically all the examples noted in the Liber have been found 
in other documents. 

cu>quu 

— insequuto 256, 2: insequutus 306, 8; 320, 15: loquutus 
256, 13: persequutio 325, 18: persequutionis 294, 28: 
persequutus 264, 25; 279, 5; 313, 16; 319, 12: prosequu- 
tae 301, 6: quur 243, 17; 265, 30; 272, 24; 310, 19: 
sequutus 313, 28. 

quu>cu 15 

— inicum 310, 4. 

Although qtcu was probably pronounced ku in the sixth 
century (Bonnet 138), the Liber offers but one example 
of such a changed spelling, whereas the number of cases is 
very much greater for quu substituted for cu. 

2. DIPHTHONGS 

au 

— Caesaragustma 239, 23; 283, 29 is found as Caesarau - 
gustana in Gregory, Lexica 889 ; Bonnet 143; Corssen I, 
352; Haag 23; Marchot 16; Pirson, Latin 889-891; Rice 
53; Schuchardt II, 301-320; Schwan-Behrens § 18; Slijper 
■ 52; Sommer 124. 
eu 

— Then in the Frankish proper names Theudouldus, Then- 

16 Bonnet 139; Diez 216-217; Haag 29-30; Juret 141; Lindsay 
86, 299; Marchot 19-21; Muller-Marquardt 91; Pirson, Lanctje 
67-69 ; Pirson, Latin 920 ; Rice 94-95 ; Slijper 69. 
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dovaldus , Theudebertus , Theudericus and Theudesmda re- 
mains unchanged throughout 'the Liber, Lexica 553-554. 
In the documents of the period preceding the Reform of 
Charlemagne eu and eo varied regularly; d’Arbois, Etudes 
13, 173, 183; Bonnet 144; Haag 24; Pirson, Langue 24; 
Slijper 54. 

oe 

— caenubio 318, 27; Bonnet 104; Miiller-Marquardt 83; 
Schudhardt II, 131: preliandum 305, 14; Bonnet 104. 

3. SYNCOPE 16 

— arpermem 299, 23 ( aripennetn in Greg. 22, 16 in a cor- 
responding passage), the word having been originally era- 
penms (Du Cange I, 356): donrnus 27 8, 23; 302, 5; 312, 
24; 324, 11; Bonnet 146; Haag 24; Marchot 18; 17 Miil- 
ler-Marquardt 85; Pirson, Langue 50; Pirson, Latin 
881; Slijper 56: scramsaxis 296, 19; 303, 28 (Greg. 
scramasaxos 186, 17): stapplo 30 2, 24 (for stabulo); the 
App. Pr. 198 offers: stabulum non stablum 198, 27, etc. 

(Proper Names) 

— Amalricus 239, 18; 270, 1; 274, 14; 278, 12; 279, 2; 
279, 3 (Greg., Lexica 885 Amalaricus) with probably the 
following change of accent: Amalaricus > Amalricus ; d J Ar- 
bois, Etudes 96: BrunckUdis throughout the Liber, Lexica 
531 (Bruntchildis or Brunechildis in Greg., Lexica 888 
and Fred., Lexica 531); d’Anbois, Etudes 26, 88, 162: 

16 Pirson, Langue 48-58; Pirson, Latin 881-885, 

17 Marchot 18 states “Plaute a deja domnus”. 
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Chilpricus 254, 3 found as Chilpericus in all other pas- 
sages in the Liber, Lexica 533; d’Arbois, Etudes 49, 55, 
64, 81, 161 (Chilpricus in the collections of Tardif 46, 
16 found by Rice 16): Chlodovechus and Chlodoveus are 
found in the Liber, Lexica 533, the former about 41 times 
and the latter about 46 times. Chlodoveo and Chlodovecho 
(both perform occasionally the function of a genitive (cf. Ob- 
lique Case pp. 76, 90), but, whereas Chlodovechi is found 
in this function we never see Chlodovei. D’Arbois, Etudes 
20 states of the name Chlodovechus: . . ce nom royal 
(etait) ecrit d’abord Chlothovechus et surtout Chlodo- 
vechus au Vie siecle, puis Chlodoveus , Chlodovius au Vile 
et pendant la premiere moitie du Vllle”: Chlotmkus 
239, 13; 239, 15 found, with these two exceptions, as 
Chlodomiris in the Liber 274, 8; 275, 18; 276, 4; 276, 
16; 276, 21; 276, 23; 277, 7; 279, 31; 289, 20; d’Arbois, 
Etudes 28: Chlotharius in the Liber, Lexica 533 (gen- 
erally Chlothacharius in Greg., Lexica 890 and Fred., 
Lexica 533) ; d’Arbois, Etudes 33-38: Chrotchildis in the 
Liber, Lexica 534, once Chlodchildis 278, 13 (generally 
Chrodechildis in Greg., Lexica 890-891 and Fred., Lexica 
534); d’Arbois, Etudes 8, 2nd part: Ermenjredo 239, 
17; 277, 14; 277, 20; 277, 29; 277, 32; 278, 4 (gen- 
erally Hermenefredtis in Greg., Lexica 896) ; d’Arbois, 
Etudes 159; Godmarus 275, 21; 276, 17; 276, 21; 276, 
22; 276, 29 and Gotmarus 275, 12 (Godomarus in Greg., 
Lexica 895); d’Arbois, Etudes 107: Sumnam 246, 6 
(Suntmana, Sumina, Sumena in Greg., Lexica 908 and 
Sumina in Fred., 95, 6); Bonnet 95; Longnon 157. 

4. DISSIMILATION 

— ibiqui et caecidit 288, 3 (Greg, ibique cecidit 158, 3). 
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This phenomenon exists in modem Spanish, which em- 
ploys e for y before words beginning with i or hi and u 
for o before words beginning with o or ho. 

II. CONSONANTS 

This group offers even fewer important changes than the 
vowel group. The vocalization of intervocalic g, the assrbila- 
tion of ti, the recomposition of a preposition and its con- 
nected word, however, show an increase in frequency from 
the sixth century. Last of all and most important, final -w 
is present in all hut fiexional endings. It will be seen below 
that -this factor is of the greatest significance in the considera- 
tion of the substitution of the oblique form for genitive, 
dative, accusative and ablative forms (cf. Oblique Case 
pp. 64-97). 

1. PERMUTATIONS 18 


m>n 

— anjoram 299, 22; Bonnet 154: conposUorem 290, 30; 
quantumcunque 281, 12. 

p>b 

— Disbargo 245, 8; Longnon 84, 619. 

b>p 

— stapplo 302, 24 (for stabulo). 

28 Bonnet 159-167; Haag 27-29, 31-33; Juret 140-142; M.-L., 
Grammaire I, § 433; MuIIer-Marquardt 90-91; Pirson, Langue 
60-66; Pirson, Latin 892-897, 900-913; Rice 54-55, 58-62, 68-70; 
Schuchardt I, 124-134; Slijper 59-66, 73; Sommer 285. 
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b>v 

— acervus 2 86, 21; 321, 14. 

v>f 

— Lemaficinum 294, 21; Longnon 523. 

f>v 

— Genoveva 285, 17 ( Genueifa in Greg. 142, 13); d’Arbois, 
Etudes 150. 

I*>f 

— anforam 299, 22; Bonnet 164: jams 269, 11: orfanorum 
300, 12. 

t>d 

— preda 265, 33 ( prata in Greg. 95, 9 in a passage corre- 
sponding word for word with that in the Liber): Gun- 
deucam 277, 6 ( Guntheucam in Greg. 114, 8 in a corre- 
sponding passage) ; d’Arbois, Etudes 79: inquid 265, 12; 
265, 31; Bonnet 160. 

d>t 

— Chrotchildis in the Liber, Lexica 534, once Chlodchildis 
278, 13 (generally Chrodechildis in Greg., Lexica 890 and 
Fred., Lexica 534); d'Arbois, Etudes 8, 2nd part and 
75, 158, 166, 1st part: Galsuinta 291, 22; 291, 27; 292, 
7 ( Galsuenda in Greg. 163, 19; 164, 2): Gotmarus 275, 
12 found with this one exception as Godmarus in the Liber 
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275, 21; 276, 17; 276, 20; 276, 22; 276, 29; d’Arbois, 
Etudes 107. 

g> c 

— coiacolato 307, 9: Drocus 323, 11 (for Drogus ); cTArbois, 
Etudes 101-102: Tuncrus 246, 13; Longnon 386: Rotho- 
macum 295, 19; 297, 26; 322, 6; in Gregory, Lexica 
906 the g is retained throughout; Longnon 286. 

c >g 

—3 negate 254, 6 (for necare ); Bonnet 161. 

ch>g 

— Gunsinam 286, 2 ( Chuminam in the corresponding pas- 
sage in Greg. 143, 2); d’Arbois, Etudes 46. 

r> l 19 

— ChlodckUdis 278, 13; Chr is otherwise the regular spelling 
of the first three letters in the Liber, Lexica 534. 

h 20 (omitted) 

— cacinno 312, 26; Bonnet 163: Clodovechus 258, 25 other- 
ytise spelt Cklodovechus in the Liber, Lexica 533; d’Ar- 
bois, Etudes 14-25, 44, 47, 49, 52-53, 72, 122, 128, 133, 
150, 163 n. 2, 174: crismate 263, 30; Bonnet 163: spata 
314, 9; Grandgent 139: Toringa 247, 10; 248, 14; 249, 
18; 253, 25; 277, 13; 286, 17: Toringi 277 , 15: Torn- 

18 Haag 36. 

30 Cf. references below under h. 
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gorum 239, 16; 245, 6; 245, 9; 245, 18; 277, 14: Toringos 
255, 26; Longnon 165. 

h (introduced) 

— Archadius 280, 12; 280, 19; Bonnet 163: Godegkiselus 
254, 2; 264, 9; 264, 18; 295, 5 (occasionally written 
without h in Greg., Lexica 895); d’Arbois, Etudes 162. 

h (misplaced) 

— Toringhis 277, 21; 2 77, 24; Longnon 165. 

2. ADDITION, WEAKENING AND SUPPRESSION 
OF CONSONANTS 


ch (omitted) 

— Guntramnum 295, 5 (generally found as Guntchramnum 
in Greg., Lexica 896). 

ch (introduced) 

— Charegunde 285, 22 (Aregunde in Greg. 143, 1); d'Ar- 
bois, Etudes 46. 

g intervocalic 21 

— Albiensem 270, 10 ( Albigensim in Greg., Lexica 884-885; 
the g is retained throughout in Gregory except in two in- 
stances Albiensis 65 and 274, where the manuscripts are, in 
the first case, of the 9th and the second, of the 7th century) ; 


21 


Diez I, 222; Haag 33; Pirson, Langue 75; Pirson, Latin 903. 
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Longnon 520: Daygobertus 22 240, 11; 240, 14; 240, 27; 
240, 31; 315, 5; 315, 14; 324, 6 and also Daigobertus 
301, 17 and Daybertus 328, 26, the latter being in a 
manuscript of the 9th century, Dagobertus is still found 
311, 11; 311, 16; 311, 20; 311, 21; 311, 25; 313, 14; 
314, 15; 314, 18; 315, 5; 315, 14; 325, 28; 328, 9: 
paygo 269, 17; 274, 21; 276, 4; 276, 18; 304, 25; 305, 
15; 307, 5; 315, 16: Noviente 282, 6 ( Novigentum in 
Greg., Lexica 902); Longnon 359. 

D’Arbois, Etudes 125 states of paygus and Daygobertus: 
. . au lieu de le (g intervocalique) supprimer, le changer 
en i consonne comme dans le frangais pays . . . Le g dans 
paygus n’a qu’une valeur historique; l’y exprime la pronon- 
ciation modeme”, and he explains (126) the spelling of 
Daygobertus in similar fashion. It is thus seen that inter- 
vocalic g has only an historical value, the jod having already 
replaced it in the Latin of the Empire. Therefore g is merely 
an orthographical sign here, there being no real vocalization. 

h 23 (omitted) 

■ — anmlitus 283, 21 (for anhelitus); Bonnet 168: Ermen- 
jredo 239, 17; 277, 14; 277, 20; 277, 29; 277, 32; 278, 2 
(found generally in Greg., Lexica 896 preceded by h) ; 
d’Arbois, Etudes 159: exalavit 289, 2; Bonnet 168: exi - 
birnur 303, 8; Bonnet 168: ortaris 267 , 22; Bonnet 168. 

h (introduced) 

—hostium 255, 8; 255, 18; 309, 6; Bonnet 168 n. 5. 

22 Rice 72 points out Daoberchtho T 4.6 and Daigoberctho T. 45. 
Haag 38; Lindsay 53-57; Marchot 41-42; Miiller-Marquardt 
88-89; Pirson, Langtje 78-83; Pirson, Latin 905-907; Rice 72-73; 
Roensch 462-463; Schwan-Behrens § 21, 177; Slijper 80. 
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h (misplaced) 

— rethoricus 263, 26; Bonnet 169. 

m 

Final -m is dropped in the Liber only in flexional endings, 
with the exception of the two following examples: tantomodo 
273, 5 and solomodo 273, 8 (for tantummodo and solum- 
modo ). Not only the frequent substitution of -o for -urn 
in flexional endings but also dissimilation probably caused 
such forms. 

Bonnet 154-55 has noticed a similar scarcity of examples 
in Gregory for the dropping of final -m, except in case 
endings. In the seventh century, when Fredegarius wrote his 
work, the -m also had dropped occasionally in veribs, numerals, 
etc., but still to a notably less extent than in the case end- 
ings (Haag 35). 

The fact that -m was retained throughout the Liber except 
in accusative case endings has a fundamental bearing on 
the theory of the substitution of -o for -urn treated in the 
chapter on the oblique case. In that chapter the omission 
of final -m in case endings is discussed. 

n 

— occamio 256, 8; 256, 11; 256, 35; App. Pr. 208; Bonnet 
153; Haag 36: quadregensimo 327, 8; Haag 36; Juret 
142: vicensimo 283, 13. Bonnet 152 states of n intro- 
duced before s in ordinal numerals: “Assez sou vent, en 
effet, n reparait devant s dans des mots oil sa disparition 
bien anterieure au temps de Gregoire et meme a Tepoque 
classique, prouve qu’il idavait pas la pleine valeur d'une 
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consonne”; and further: “Mais en outre n se glisse devant 
s dans des mots ou il n’a aucun droit de paraitre.” 

x>cx 24 

— fincxit 248, 20: plancxerunt 315, 18: precincxisti 268, 23; 
Bonnet 174. 

Epen thesis 25 

— condempnandum 316, 11: condempnant 240, 10; 316, 26: 
condempnavit 25 4, 8; 293, 30; Bonnet 189: solempnitate 
266, 18: sollempnia 254, 21; 254, 27. 

3. DOUBLING OF CONSONANTS 26 

Incorrect omission 

— Agripinam 250, 10: blatea 271, 15: brachia 305, 21; Bon- 
net 157: opidum 241, 8; Bonnet 157. 

False redoubling 

— annilitus 283, 21; Bonnet 158: conburrendum 300, 25: 
tullerunt 252, 4: Tidletum 279, 12 ( Toletum and Tolidus 
in Greg., Lexica 909): Willeckarius 286, 28; 287, 14; 
287, 17 (spelt generally with one l in Greg,, Lexica 911) ; 
d’Arbois, Etudes 126 n., 129, 139. 

Reduplication 

— totundamus 280, 9: totundere 280, 29. 

34 Bonnet 174; Juret 143; Pirson, Langxte 69-71. 

38 Juret 143; Muller-Marquardt 86; Pixson, Latin 936; Rice 
100; Schuchardt I, 149; Slijper 83. 

38 Haag 39; Kiihner I, § 42; Lindsay 118; Pirson, Langue 83-91; 
Pirson, Latin 924-931; Slijper 81-82; Sommer § 160-161. 
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4. ASSIBILATION 27 

— amicicm 259, 15: atnicicias 289, 34; 325, 25: canicie 313, 
5: Coda 288, 27; 325, 14 (in Greg. Cotta and Cothla 
158, 14; 231, 8 and in Fred. Cotta and Cocia 122, 26; 
173, 10): denunciatum 305, 13: Diodiciani 294, 28: gen- 
ciutn 311, 19: graciam 263, 6: inicium 305, 11; 305, 33: 
Maxenciam 319, 6: Mauricii 275, 15: nequicia 321, 18: 
nunciantur 263, 9: nuncios set 284, 20: nunciatum 286, 
15; 288, 9: nunciavenmt 254, 15; 268, 30: nunciavit 
255, 32: nuncius 268, 8; 268, 14; 278, 14; 283, 23; 295, 
2; 312, 10; 320, 22: nutricios 281, 21; palacium 266, 
21; 302, 17; 304, 13; 308, 24; 314, 22; 318, 21; 321, 
9; 325, 20: pascmcium 305, 22: pocionetn 309, 29: por- 
cionem 258, 14: preciocissimis 279, 21: renuncia 256, 12: 
renunciavit 280, 27: sedicione 318, 14: solacium 272, 29; 
286, 18: spurcicia 271, 29; 316, 21: viciatum 272, 34: 
Visor oncia 276, 19. 

From the sixth century to the eighth the assibilation of 
ti had increased creatly. Bonnet 170 states that such a con- 
fusion “n’est pas frequente mais sirffisamment attestee”, 
wehereas Haag 30 states: “Wir linden dies natiirlich stark 
entwickelt in unserem Texte”. The Liber, as we have noted, 
shows that ti very frequently (became ci y but no instances of 
the reverse phenomenon have been noted. 


27 Camoy 148-152; Diez 188-189; Grandgent § 276-278; Haag 
30-31; Juret 141; Marchot 53; MuUer-Marquardt 91; Pirson, Langue 
71-73; Pirson, Latin 917; Schuchardt I, 154-155; Slijper 69-71; 
Sommer 223. 
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5. RECOMPOSITION 28 

ad 

— adclamare 263, 2; 303, 29: adferre 252, 17; 292, 10: 
adfligere 264, 19; 290, 28: adprehendere 270, 24; 276, 
4; 280, 30; 284, 13; 286, 29; 290, 11; 297, 10; 297, 17; 
308, 31; 309, 14; 319, 13: adpropinquare 266, 24; ad- 
quaerere 252, 12; 252, 17; 284, 25: adquiescere 313, 26: 
ads er ere 317, 2: adsimilare 272, 6: adsumere 239, 36; 
240, 18; 240, 21; 274, 18; 298, 17: adtingere 279, 4. 

con 

— conburere 300, 25; 311, 5: conlaedere 269, 23; 276, 23; 
279, 2; 294, 17: conloqui 278, 6: conmater 293, 20: co«- 
pellere 278, 6: Conpendio 288, 29: 29 conponere 263, 14; 
281, 24; 300, 31: canpositorem 290, 30: conprehendere 
272, 21: conpremere 280, 25; 303, 12: conpugnare 251, 
17; 264, 16; 269, 22; 275, 20; 287, 26: conpungere 260, 
18; 300, 24. 


in 

— inlidere 278, 20: inluciscere 305, 10; 321, 8: inlummator 
258, 7: inlusor 316, 22: inlustre 264, 29; 315, 6; 321, 8: 

28 Bonnet 176; Diez I, 245; Haag 40; Juret 144; Lindsay 355; 
Muller-Marquardt 91-93; Pirson, Langue 107-108; Pirson, Latin 
931-934; Roensch 462. Where verbs are quoted for recomposition, 
the infinitive not the form occurring in the text of the Liber is given. 

2B The same spelling is found in Gregory, Lexica 891. Longnon 
401 says of this name: “La villa Compendium qui devait certainement 
son nom a la plus courte des voies reliant Beauvais a Soissons est 
devenue la ville de Compiegne”; and in note 3 of the same page he 
states: “Le mot compendium est employe au sens de «voie abr^geant 
le trajet» en plus d’un passage de Vltiniraire d’ Antonin.”. 
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inmanissimus 243, 12: inmensus 281, 26; 291, 16; 300, 
13; 313, 15: inmnere 262 , 19; 279, 16; inmixtus 283, 5; 
irmortalis 263 , 8: inponere 265 , 37; 266, 6; 268, 22; 296, 
6: inridere 305, 29: inritare 298, 28; 302, 1: tnruere 239, 
12; 259, 17; 305, 11; 305, 33; 325, 15; 326, 10; 326, 
21: inrumpere 283, 6; 290, 21. 


ob 

— obpremere 286, 24; obtenere 262, 25. 

sub 

— subplantare 268, 24; 321, 16. 

In spite of the frequency of this phenomenon, and the 
rare instances of assimilation in Gregory, Bonnet states 177: 

. . on ne peut douter que Fassimilation n’ait continue a 
s’affermir et a progresser meme apres Pepoque dassique, 
tandis que Tecriture xnanifeste plutot une tendance contraire” 
Fredegarius (Haag 40) and the Liber show no change in 
this curious phenomenon. 



MORPHOLOGY 

Departures from the Classic genders, declensions and con- 
jugations are very infrequent in the Liber, The interchange 
of passive and active verb-forms and the use of one relative 
form in many functions are the noteworthy features of this 
chapter. 

I. DECLENSION 

2nd>3rd 

— indomitus equorum indomitum 311, 3 (for mdomi - 
torum ) . 


— thesaurus paladum thesauris sui 308, 24 (for thesauri). 

— vir viribus 111, 23 (for viris). 

3rd > 2nd 

— pauper pauperi istius 255, 21 (for pauperis istius). The 
interpretation could well be pauperi isli , the pronoun form 
being incorrect. The entire sentence in the Liber is: Quis 
tullit pauperi istius saccolum suurn. Pirson, Langue 125 
states of pauper that it was already seen as pauperus in 
archaic Latin. <Cf. also Roensch 275. 

2nd > 4th 1 

— codicillus oodiceUus accepit 271, 14 (for codicitlos ). 


1 Bonnet 355-359; Haag 42; Kiihner § 262. 
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— contritus contritu spiritu 303, 9 (for contrito ). 

4th > 2nd 2 

— domains maiorum domato 240, 21 and 240, 24; 315, 6; 
316, 1; 318, 21 (for domatu ). 

3rd>l$t 

— crines crinas 284, 9 (for crines ). However crine 312, 
12 and crines 313, 4; 317, 22 are also found. 

— neptis neptae 259, 12 (for nepti; cf. Bonnet 366; Haag 
41). 

— palus de latihulis paludarum 243, 15 (for paludum). 

is>abus 

— villa villabus 244, 22 (for villis). Bonnet 331 states 
that villabus was used to distinguish villa from villus. Cf. 
Classic filiabus. 

-es>-is 

— caedes 3 tanta caedis 277, 23. 

i (incorrectly omitted) 

J Bonnet 355-358; Haag 46; Hetzer 151; Schuchardt II, 169, 188; 
Slijper 91. 

* Bonnet 339. 
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— frequentia frequent a certamina 238, 17. 

i (incorrectly included) 

— cerva cervia mire magnitudinis 269, 6. 

Bonnet 380 states of the unusual a, ants declension illus- 
trated by Attelane 246, 20 (also found in Gregory) : “L’ori- 
gine en est obscure. H est possible que ce soit une imitation 
de la declinaison de certains noms par enis, mi, etc., ou de 
celle par onis, oni } etc., adaptee a Eros et ses composes. . . 
II parait plus probable que le suffixe an a ete emprunte a 
la declinaison germanique faible et qu’on y a soude les desi- 
nences latines is, i, etc.” 

Of Campmienses 298, 22 derived from Campania Lon- 
gnon 195 says: “La denomination ethnique derivee de Cam- 
pania n’est pas campaniensis forme reguliere constamment 
employee par les ecrivains latins de fepoque feodale: les 
divers auteurs de Tepoque merovingienne disent toujours 
campanensis, variante qui peut seul justifier Champenois”. 
The Liber, however, does as we have shown above offer 
one example of this regular form (ef. also Bonnet 146, n. 2). 

The genitive singular and nominative plural 1 of the ius 
ending is invariably ii in the Liber, the contracted form 
never occurring. Bonnet 334 reports a very different state 
of affairs in Gregory: “Dans la declinaison des themes en 
o , le fait le plus frappant, a cause du grand nomibre des 
examples, c’est la contraction du genitif singulier des sub- 
stantifs en ius, particulierement des noms propres.” Two or 
three examples will show the regular usage in the Liber: 
ore gladii 243, 2: peccata Willeckarii 287, 17: Non me pe- 
nitet filii, vos dulciter enutrisse 275, 7. 
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II. GENDER 


masc.>fem, 

— crines crinas 284, 9: abscisa crine 312, 12: crines . . . 
variatas obvolutas 313, 5. 

— nitor astensuram . . . nitorem visuram 253, 5; Bonnet 
504; Haag 48; Slijper 102. 

— homicida emissae homicidae inebriati 303, 23. 

fem.>masc. 

* — farus farus ignea ex ea visus est exisse 269, 12. In this 
example pharus is used both as a masculine and a femme 
noun. The classic usage was feminine. Bonnet 507 states 
of this word: <( Sm pharus Gregoire parait hesitant. Le 
plus souvent ce mot est femmin”. 

neut.>masc . 4 

— caput discopertus apparuisset caput 313, 6. 

— regnum omnem regnum 240, 34; 259, 24; 273, 14. 

Neuter Plural and Feminine Singular 5 

The change from the neuter plural to the feminine singular 
in the Liber is fluctuating. Often, the use of the neuter plural 
after a preposition which is generally followed by the ablative 

4 Bonnet 345-349; Haag 47-49; Hetzer 152-153; Slijper 101-102, 

5 Bonnet 350-354; Haag 47; Hetzer 153-154; Muiler-Marquardt 


153. 
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could be attributed to a change in case. It is this very un- 
certainty, indeed, in the reader’s and speaker’s mind that 
made possible the entrance of folia, neuter plural, etc. into 
French as feuille, feminine singular, and hoja into Spanish, 
etc. Arma , however, shows unmistakable signs of having be- 
come a feminine noun. 

— arma Nullus tam incvltam et sordidam armam habet 
253, 9. Gregory writes in a corresponding passage: Nullus 
tam incidta ut tu detulit arma 89, 10; and Hetzer 153 
quotes a feminine use of arma in the Glosses of Rei- 
chenau. 

— curricula Succedente . . . temporum cunicola 322. 8. 

— gesta de origine ac gesta Francorum vel eorum frequenta 
certamina 238, 17. Undoubtedly here gesta and certanma 
are felt to be plural, syntax rather than gender being in- 
volved. 


— mala quanta mala . . . insidiaretur 278, 16. 

— omamenta cum alio ministerio . . . et ornament a multa 
252, 6. A syntactical change is doubtless here involved 
as in the case of gesta . 

— reliqua cum ramis ... vel reliqua quae . . . diximus 305, 
19. Reliquia is here also felt to be plural. 

— spolia cum multa preda et spolia 277, 31: 306, 13: cum 
multa spolia 285, 4; 307, 18; 309, 10. We find, how- 
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ever: aim multis spoliis 284, 26 and: tollerent nec nulla 
spolia 269,* 18. 

A curious case of this phenomenon reversed is: cuncta 
preda quae adquesita erant 252, 17, in which preda is used 
as a neuter plural subject. 

m. PRONOUNS 

1 . RELATIVE 6 

The errors in the agreement of relative pronouns in the 
Liber, although not rare, have not reached a number that 
would make us agree with the statement of d’Arbois, Decli- 
naison 153 : “La distinction du eas direct et des cas indirects 
a cesse completement pour le pronom relatif”. Nor indeed 
do the results drawn from the Liber entirely coincide with 
those of Jeanjaquet 44: . . quae et quant sont remp'laces 

par qui et quem. Cest ce que Ton peut constater en particu- 
lier a partir du quatrieme siecle dans de nombreuses inscrip- 
tions tumulaires chretiennes qui emploient les formules qui 
vixit annos. . . , cum quem vixi annos . . . lorsqu'il s'agit de 
femmes”. Pirson has reached the same decision in regard to 
qui and quem as has Jeanjaquet; he says (Pirson, Langue 
158-159): “A partir du v e siecle, dans les documents Chre- 
tiens, qui devient la forme normale du relatif feminin”, and 
(159): “La meme confusion se produit aussi a Paccusatif, 
mais beaucoup plus rarement”. In the Liber, however, the 
most significant change in the use of pronouns is that quod 
is used several times in various functions not its own, and 

6 D’Arbois Declinaison 149-157; Bonnet 389-397; Boucherie 51; 
Juret 145; Hetzer 161; M.-L., Grammaire § 107; Rydberg 327-356. 
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quae likewise three times. Jeanjaquet 47-49. recognizes in 
the form quod with an incorrect antecedent, a learned and 
traditional form of the relative que (m) which at a given 
moment had become the only relative in Folk Latin. Both 
quod and quae similarly in Gregory (Bonnet 392-394) have 
assumed various other functions. 

cui> cuius interrogans cuius esset hostis maior 272, 14. 
The answer is: “Tibi est fortior et tuo Far one consiliario ” 
272, 16; Miiller-Marquardt 155. 

qua > quod De cede magna quod Franci Toringorum po- 
pulo prostraverunt 239, 16; Bonnet 394. 

quae (f. and n.)>quod elevata bipenne quod est fran- 
cisca 252, 29: bipennem suam quod est francisoa 267, 24: 
jrmciscam eius quod est bipennis 253, 13: nrnnera multa 
quod non laborastis 259, 27; Bonnet 394; Pirson, Lan- 
gue 159. 

quam>qua qua mutata veste, exilio condempnavit 254, 8. 

quam> quern Foveam quem ifratri tuo parabis 296, 3 
(Greg, quae . . . parabis 186, 13 and Fred, que , . , parabis 
112, 20); d’Arbois, Declinaison 154; Bonnet 394; 
Boucherie 51; Haag 51. 

quas>quae habere et leges coeperunt quae eorum priores 
gentiles tractaverunt 244, 20. 

quem>quod Redde thesaurum . . . quod . . . retenes 308, 
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21: gladius suus quod spata vocant 314, 9; Bonnet 393; 
Haag 51. 

qui > quae iuxta Rodanum jiuviunt quae adiacet Lugdu- 
nnm •civitate 245, 16 (Greg. Rhodanum quod adiacit 
civitate Lugdunense 77, 13). Of this quod Bonnet states 
(393, n. 5): . . quod adiacit equivaut a in ea terra quae 

adiacet . . . adiacit serait une expression bien impropre pour 
un fleuve”. With this interpretation quae would be cor- 
rect; Grandgent 36; Haag 51. 

quo>quod bellum . . . moveretur in quod 261, 18; Bon- 
net 394. 

quod>qui palacium quoque regale qui in ea civitate erat 
266, 22; Bonnet 391; Grandgent 36; Muller- Marquardt 
155. 

2. DEMONSTRATIVE 

hanc>hac ut hoc causa nemo sciat 255, 29: ne hac ne- 
quicia . . . inferret 321, 19. 

hanc>hoc sedemque Oiildeberti regis occupavit, sed non 
diu licuit ei hoc possidere 289, 13. 

hoc>huic Chlodobertus huic morbo corripitur 300, 5 
(Greg, ab hoc morbo correpitur 226, 24). 

hi>hii hit ibarbari 264, 32 and 274, 8; 284, 10; 289, 15; 
320, 4. Hi is never seen in the Liber. Bonnet 387 states 
of this form: “Au pluriel ce qui frappe le plus, a cause de 
sa frequence c’est le masculin hii 7 ’, and he attributes its 
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existence (383-384, 388) to confusion with ii which exists 
neither in Gregory nor in the Liber. Hi, however, also 
occurs in 'Gregory. We have noted (cf. Declension p. 
45) that whenever the genitive singular and the nominative 
plural of nouns ending in ius occur the termination is in- 
variably ii. 

ipsi> ipsius earn. . .ipsius Auriliano tradidit 257, 17: ip- 
sius rege direxit 291, 15: peiora oonsilia ipsius Theudenco 
ministraJbat 307, 22: d’Arbois, Declinaison 149-150. 

isti>istius Quis tullit pauperi istius saccolum suuim 255, 
22. Probably this is a truer interpretation than the one 
placed under Declension p. 43 in which pauperi is said to 
have changed from the 3rd to the 2nd declension and to 
have been written for pauperis . 


IV. VERBS 

1 . CONJUGATION 7 

The conjugations are correctly observed in the Liber with 
the exception of the following verbs: appetmt 11 A, 21 (for 
appetunt; in Greg. 100, 19 appetunt): cadebis 296, 2 (for 
cades): cognoscent 272, 32 (for cognoscunt ; in Greg, cog- 
nuscent 105, 17; Bonnet 430): fugire 265, 5; 272, 20; 279, 
8 and jugiret 276, 3 (Bonnet 427; Haag 60; Hetzer 172; 
Roensch 285): oportit 265, 3 (for oportet; Haag 53). 

7 Bonnet 426-433; Haag 53-54, 59-60; Hetzer 162-163; MuJIer- 
Marquardt 157; Slijper 94. 
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2 , FUTURE, 8 IMPERATIVE, IMPERFECT 

The future and the present subjunctive have become con- 
fused in two passages: Cumque mihi urceus ille in partem 
venerit quae episcopus postolat adimpleam 252, 16 (for adim- 
plebo ; in Greg. 88, 19 adimpleam; Bonnet 418): credam 
tibi et in nomine tuo baptizer 262 , 6 (for baptizabor; in 
Greg. 91, 25 baptizer ; Bonnet 418). 

The ending -to has been found in the following passages 
where the imperative occurs: memento 258, 13: dicito 255, 
27: esto 268, 17. Dice 284, 18 is found for die. The im- 
perative in -to is rare throughout the Folk Latin documents; 
Bonnet 415-416; Haag 56; Hetzer 169; Muller-Marquardt 
156; Slijper 96. 

Transire forms its imperfect as follows: transiebat 268, 6: 
transiebant 277, 26; 313, 15; Bonnet 419. 

3. POSSE 

Potior and posse have become confused in the following 
passage: ad pacem quando quidem reverti poteretur 248, 5 
(for posset) ; Bonnet 438; Haag 60; Muller-Marquardt 160; 
Slijper 98; Sommer 579. 

4. SYNCOPE OF THE PERFECT STEM 

Although the long forms of the perfect stem are in the 
majority, the following syncopated forms occur: perfect in- 
dicative: -humiliasti 272, 24: laborasti 259, 28: perpetrasti 
281, 16; 310, 20: rebellarunt 238, 18: recondi 257, 14 (for 
recondidi): pluperfect subjunctive: - ambulassent 292, 27:, 
audisset 278, 24; 293, 5: dedicisset 305, 2: inclinasset 253, 

8 Bonnet 418; Hetzer 164; Roensch 290; Slijper 94-95. 
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14: interrogasset 249, 26: nunciasset 284, 20; Bonnet 439- 
440; Haag 55; Muller-Marquardt 161; Sommer 603-611. 

5. RECOMPOSITION 9 

This phenomenon is of frequent occurrence in the Liber 
as in other Folk Latin documents: for dare we find: - red- 
dedit 252, 34; 299, 12: tradedit 308, 12; Bonnet 490; Bou- 
cherie 41; Grandgent § 426; Haag 56; Muller-Marquardt 
161; Schucihardt I, 35 and III, 10; Slijper 42; Sommer 590- 
591: for etnere: 10 - exemere 316, 11: interemere 277, 3; 300, 
13: for iacere: - subiacere 299, 20: for laedere : - conledere 
269, 22; 276, 23; 279, 3; 294, 18: for legere: - colleger e 
253, 14; 298, 19; 327, 4: elegere 240, 17; 318, 22: for 
premere : - conpr etnere 280, 25; 303, 12: oppremere 248, 23; 
248, 25; 248, 29; 286, 24; 318, 8; 320, 29: for quaerere : - 
acquerere 252, 12; 284, 25: inquerere 256, 31: requerere 
257, 4: for sedere: - obsedere 295, 28: resedere 251, 14; 265, 
24; 265, 32; 274, 25; 279, 29; 294, 6; 297, 8: for tenere: - 
obtenere 262, 25: retmere 255, 7; 261, 4; 277, 9; 308, 21. 

6. THE PASSIVE VOICE 

Infinitive 11 

With the exception of the present infinitive the passive 
forms are still flourishing in the year 727. Neither deponent 

• Bonnet 487-493; Cooper 294-297; Grandgent § 31-32, 139; Haag 
64; Juret 144; Kurt 173-174; Muller-Marquardt 160; Pirson, Langue 
106-108; Slijper 98. 

10 Except in the case of the dedi perfects the infinitive, not the 
form of the verb occurring in the examples quoted, is given. 

11 Bonnet 12S, 403-404, 671-675; Boucherie 59-60; Haag 58; Hetzer 
169; Muller-Marquardt 224; Slijper 97. 
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verbs nor verbs in the passive voice show to any great ex- 
tent noteworthy signs of the eventual abandonment of the 
synthesized passive forms characterizing the Classic Latin. 
The almost total absence, however, of the passive infinitive 
form indicates the progress of the disintegration of the pas- 
sive voice which Muller, Latin as Spoken Language proves 
was very likely the immediate cause of the triumph of the 
Folk Latin and disappearance of the Classic Latin as a liv- 
ing language. He points out (23 2) how Gregory and Frede- 
garius confuse the active and passive infinitives of the first, 
second and fourth conjugations (- are-ari ; -ere, - eri ; - ire , -iri) 
but not those of the third ( regere , regi ; inter ficere, inter fid ), 
and adds: . . the active and passive forms of the infinitives 
of the third conjugation do not become generally confused 
until the eighth century”. He says of fieri that it is a “shin- 
ing exception to this general rule, and this is due to its char- 
acteristic form so different from facer e 

In the 90 pages of the Liber there have been found only 
five present infinitives with passive forms, of which three 
are passive verbs and two deponents: retrudi iussit 276, 7 
(Greg, tact are 113, 19: iussit eum . . . consumi 288, 11 
(similarly in Greg. 158, 6): did dolor est 318, 18: reverti 
poteretur 248, 5: mori 272, 26; 280, 27. For fieri we find 
the following: quas Chilpericus fieri iussit 239, 38: patrem 
conpositorem laneficii fiere 290, 31: discriptiones . . . fieri 
iussit 299, 16: pacem fieri postolat 327, 5. There are four 
deponent infinitives which have assumed active forms: coepit 
tristare 255, 20: compulsus est confitere 261, 19 (Greg. 
confiteri 91, 17): vadam adhortare eos 262, 35: coepit eos 
cohortare 263, 3. 

The following groups will show the active infinitives used 
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with passive meanings, (the verbs followed by such infinitives 

are indicated above the groups): 

aestimare, petere, malle, permittere, velle, melius esse, 
videre 

— aestimarent se paradysi odoribus collocate 263, 18 (Greg. 
collocari 92, 19): Rex . . . petiit sancto Remegio baptizare 
263, 19 (Greg, se a pontifeci baptizare 92, 19): ut te 
vine ere permitteres 272, 25 (similarly in Greg. 105, 13): 
si vis tundere aut gladium peremete 280, 22 (if you wish 
them to be made priests or to be killed by the sword) : 
mallet eos occidere quam to tundere 280, 30 (she prefers 
them to be killed than to be shorn ) : Cumque has discor- 
dias disseminare viderentur 294, 31 (When these quarrels 
were seen to be spreading) : melius esse peregrinare quam 
tale periculo subiacere 299, 20 (similarly in Greg. 222, 
15). 

rogare 

— cuncta preda . . . rogat ad} err e 252, 17: uxoremque eius . . . 
in aqua negare rogavit 254, 6 (Fred, matrem eius... 
negate iussisti 100, 28): suosque infantes Theudericus 
inter ficere rogavit 278, 10; Rogavitque earn sacro vel- 
amine induere 293, 27. 

praecipere 

— earn Sighibertus rex . . . baptizare precepit 291, 20: ibap- 
tistyrium preparare precepit 293, 6: filias eius Meldis urbe 
tenere precepit 297, 21 (Greg, tenire praecipit 192, 1): 
presbiterum ordinare precepit 299, 2 (Greg, presbiter or- 
denatur 201, 17) : Franco . . . cedere . , . precepit 318, 10. 
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iubere 

— iussit eum occidere 251, 27 (Greg, feriri 88, 12; Fred. 
eum gladium truncare precipit 98, 26) : vel illo urceo red- 
der e inberet 252, 9: iussit puellam de hac causa inquirere 
257, 8: iussit baptismi lavacrum parare 263, 12 (Greg. 
praeparari 92, 15) : ut huius vita . . . mihi cancedere iubeas 
281, 12: Quam . . . rex ab stagno cooperire iussit 287, 19 
(Greg, ab stagno cooperta est 157, 10; Fred, stagno co- 
peritur 107, 23): Theudobertum . . . custodire iussit 290, 
16: iube redder e quod male pervasimus 300, 19: discrip- 
tiones novas . . . iube incendere 300, 2 1 : Sanctum Leude- 
garium caesum gladio ferire iussit 319, 20. 

The fact that only five infinitives with passive forms have 
been found in the Liber which contains over 200 infinitives, 
bears substantial witness to the statement in Muller, Latin 
as Spoken Language 323, of the coalition in all conjuga- 
tions of the active and passive infinitives in the eighth cen- 
tury. However, in spite of the probable difficulty in distin- 
guishing these forms, the unsynthesized passive infinitive, 
i. e. me4i>ast participle, is not used for the present pas- 
sive infinitive in the Liber, and is found very rarely in all 
the documents of the Merovingian period (Muller, Latin as 
Spoken Language 325). 

These infinitives with active forms and passive meanings, 
found in the Liber are followed, it is observed, particularly 
by iubere 7 praecipere and rogare . Facere occurs very rarely 
in the Liber, and is never followed by an infinitive with a 
passive meaning. This fact is in keeping with the statement 
in Muller, Prep. A 95 that: “A Pespoque merovingienne rogare 
et jubere semblent etre devenus synonymes de facere dans 
certains cas, une maniere plus po'lie ou plus digne de dire la 
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meme chose”. Our examples quoted above of rogare and 
iubere seem to express, in addition, an imperative idea. Mul- 
ler, Prep, a 97 states of rogare that it survived for some time 
in Old French as rover : Les mariniers fist deman der - Ultre 
mer se rova passer (Rou III, 9861). 

It is a fact recognized by our grammars that the French 
language of to-day still bears signs of the infinitive, active 
in form and passive in meaning. 12 We find: Je le vois tuer 
par le voleur: J J ai fait faire une robe a ma mere: Je Fentends 
chanter par un ami, where the infinitive has the appearance 
of an active form but actually functions as a passive. 

Although the substitution of the active forms for the pas- 
sive is far greater in the infinitive than in other cases, never- 
theless such cases are not lacking. The following lists will 
present the remaining substitutions: 13 

Active forms with passive meanings 

— verberantes 283, 9 (Greg, verberantur 133, 8): quomodo 
cor da regis ad credendum conpimgerent 260, 18. 

Verbs that have become deponent 

— eamque , . . adsumitur 239, 37: regnum . . . adsumitur 240, 
18: honorem . . . ambitur 240, 28: letanias . . . coluntur 
267 , 5; munera multa deditus 289, 10: Inqueratur rex a 
ministris 256, 31: Cumque inquisitus interrogasset 249, 
26: Dominum invocor 262, 11 (Greg, invoco 91, 27): ad 
Dominum migratur 240, 22: hilar i corde manibus plau- 

12 For the development of such expressions from the Latin cf. 
Origine et histoire de la proposition “d”, H. F. Muller, Poitiers, 1912. 

11 Bonnet 400-413, 628-633; Boueherie 59-60; Haag 57-58; Hetzer 
169-170; Miiller-Marquardt 131-134; Pirson, Langue 152; Slijper 97. 
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derentur 31 2, 17: Ilia . . . requisita ait 255, 20: Requesiti 
autem invenerunt 257, 4: sanguinem. . .vindicetur 258, 18. 

Deponents with active forms 

— aepulavit 298, 15 (similarly in Greg. 192, 17): depascis 
265, 33: indignate 275, 7; 278, 22: reverte 248, 13. 

Deponents with passive meanings 

— depedatae sunt 251, 31: exosctdatis 298, 15: pedata 
290, 7. 

fieri 

— 267, 24: /iere 290, 31. 

Use of passive for reflexive 

— inebriatus fuisti 305, 29. 

Neuter use of the verb for the reflexive or passive 

— accomodare : - accomodant 318, 3: dirigere : - in Hispaniam 
dirigunt 239, 23; 283, 27: in Toringan dirigunt 277, 13: 
contra Chlotharium patruelem suum dirigens 306, 29: in 
Burgundiam dirigit 319, 13: disponere : - ille in occursum 
tuum venire disponit 256, 21: ire dispono 256, 23: ire 
disponunt 282, 16: ire disponit 295, 2. 

Bonnet 630 has found dirigere and other verbs in Gregory 
used in a neuter sense. He says (633) of such verbs: “De 
tout temps le latin aeuun assez grand nombre de ces verbes 
comme mere , inclinare , qui sont tantot transitifs, tantot in- 
transitifs”. The use of the transitive verb 'open' in the ex- 
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pression ‘the door opens’ is similar to the . use of dirigere , 
etc. in the Liber. 

Of all the groups given above, the one containing verbs 
which have become deponent is the fullest. Of such verbs 
Bonnet 402 says: “Dans les listes de deponents dresses par 
nos grammariens il n’y a pas beaucoup de ces verbes dont on 
ne puisse citer quelque forme active, ou tout au moins une 
forme passive avec le sens passif”. 

Finally, from an examination of the above groups it is 
seen that with the exception of the present passive infinitive 
the passive voice in the Liber remains practically intact. 
Other Folk Latin documents of the pre^Carolingian period 
offer similar results. 




SYNTAX 


The change in form of place-names from the sixth cen- 
tury, the use of one case in the function of several, the ab- 
sence of certain pronominal forms and the frequency of 
others, the substitution of one pronoun for another, and 
finally the growing tendency of quodc lauses to replace Clas- 
sic infinitive 'constructions constitute the significant features 
of the syntax of the Liber. Other groups, not without im- 
portance inasmuch as they contribute documentary evidence 
to the information concerning the condition of the language 
in the eighth century, offer few discoveries and innovations. 

I. NUMBER 

Editorial we 

— Nunc autem ad coepta redeamus 292 , 22 (similarly in 
Greg. 164, 20); Bonnet 497. 

Vous and tu 

In several instances in the Liber the second person plural 
is used to address one person. The speaker is generally under 
the stress of some emotion when he changes from vous to 
tu and back again to vous . This is not an innovation in 
Folk Latin. Bonnet 498 gives examples of such a phenome- 
non when bishops and kings are addressed, and Slijper 114 
states: “Vos (et vester) de singulis dititur personis quae 
propter nobilitatem vel auetoritatem sunt insignes”. 
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H. F. Muller in an article entitled The Use of the Plural 
of Reverence m the Letters of Pope Gregory I (590-604) 
(Romanic Review , Jan. - Mar. 1914) presents the usage of 
such form, ending his discussion thus (89): “An expression 
of affection addressed to a person of low rank, for example, 
might call for the plural, while in the case of a personage 
of superior position the singular would be in place; and 
again, for the expression of command in similar cases the 
converse would be true. The speech processes concerned in 
all this evolution were of course very gradual and traces 
of the primitive state of affairs are to be found in old French 
and even down to the present time.” As the small group of 
examples below will show, there are some changes in the 
Liber from the situation described by the authors just quoted. 
Aurilianus an ambassador uses tu to king Gundobadus and 
vice versa . Chrotchildis and Chlodovechus use tu similarly. 
Aridius, a friend of Gundobadus, changes in the middle of 
a speech to Chlodovechus from the singular to the plural. 
The examples in the Liber follow: 


Chrotchildis to Chlodovechus — Deinceps, domine mi rex, 
audi ancillam tuam et concedere digneris quod deprecor, 
antequam famulatu vestrae dominationis coeam 257, 29. 

Chlodovechus to Chrotchildis — ...quia in nomine Dei 
vestri baptizatus est, vivere non potuit 260, 26: . . .bap- 
tizatus in nomine Christi vestri cito moriatur 261, 10. 

Aridius to Chlodovechus — Si dignanter, o rex, gloria cel si - 
tudinis tuae paucos humilitatis meae sermones vellet acci- 
pere, consilium non egeatis, tamen fide integra mimistra- 
bam; idemque vel tibi congruum vel civitatis erit 265, 30. 
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Confusion in agreement 

Exercitus, gens, hostis , populus and turba appear some- 
times with a plural verb, the singular occasionally alternating 
with the plural: 1 

exercitus pugnantibus inter se Francorum et Alamanno- 
rum exercitu 261, 21: Francorumque exercitus sequenter 
regem nat antes vix fluvium cum Dagoberto trcmsiebant 
313, 15. 

gens gens Alanorum . . . rebeUarunt 238, 18: gens Alano- 
rum prava ac pessima rebellaverunt 242, 11. 

hostis Precepit autem rex hoste suo, ut nec cybo nec nullo 
stipendio . . . toUerent 269, 18. 

populus Adclamaverunt . . . omnis populus Francorum . . . 
dicentes 263, 6: Populus quoque qui ibidem obsessus tene- 
batur induti oiliciis ... ad Deum conversi sunt 284, 5. 

turba Corrueruntque ibi infinita turba populi 320, 13. 

A past participle) is found incorrectly in the singular: 
gratiam et vitam solomodo optantes habere adeptam cupie- 
bant 273, 8 ( adeptam for adept as). Another curious fluc- 
tuation in number is found in the following example: mit- 
tamus qui eum inter ficiat et proclament 303, 18 (perhaps 
the accidental omission of a tilde above the a of interjiciat 
may account for this incongruity). 

Two nouns joined by cum sometimes take a singular, some- 


1 Bonnet 499; Haag 92. 
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times a plural verb: Arvemorum populus qui cum Apollonare 
duce ibi venerat 270, 5: una cum Ricchario fratre suo Ghlod- 
oveo presentatur 272, 23: . . . ipse Chilpericus cum Ragans 
fredo, hoste commoto Ardinna silva ingressus, usque Renum 
fluvium. . . pervmerunt vastantes terram. . .reversus est; per- 
pessi sunt dispendium 326, 22: Chilpericus cum Ragamjredo 
terga vertit 327, 11. 

II. THE OBLIQUE CASE 

Meyer-Lubke (M. -L., Grammaire II, § 19), in his dis- 
cussion of the origin of the oblique case in Old French and 
Provencal, gives a list of divided opinions which mostly favor 
Diez’ theory that the accusative served as a basis for the 
Romance substantives. D’Ovidio and Ascoli stand out as 
holding new points of view. Of the former Meyer-Lubke 
states: “L’auteur dhenche a montrer que servo, p. ex., ne ren- 
ferme pas un cas unique, mais plutot les formes lat. du nom. 
servus, des dat. et abl. servo , de 1’accus. servum, que servi 
represente le nom. servi , les dat. et abl. servis, et que, devant 
leur superiorite numerique, le gen. servi au sing., l’accus. 
servos au plur. auraient du quitter la place 77 of the latter: 

. Ascoli exposait un systeme a trois cas comprenant le 
nominatif, I’accusatif et Tablatif, et s’efforgait de prouver 
surtout a Taide des neutres la survivance de nombreux abla- 
tifs, qui avaient occupe la place du nominatif et de l 7 ac- 
cusatif”. Meyer-Lubke ends the expose of these different 
points of view by a final pronouncement on the origin of 
the Romance noun saying: “on pent done voic avec certitude 
dans le nominatif et Faccusatif les cas normaux du roman”. 
We, however, join the small group unwilling to accept Diez 1 
theory and that of his distinguished followers, that from the 
accusative sprang the later Old French and Provengal oblique 
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case. In the next paragraph will appear a general statement 
of our opinion, and -the proofs in support of our theory will 
follow. 

The oblique case in Old French, Meyer-Liibke states (M.- 
L., Grammaire III, § 37-38), is the case of the direct ob- 
ject, is used after prepositions and is seen in the sense of 
the genitive and dative, and in ablative constructions in par- 
ticular instances. After examining the Liber we are con- 
fronted with the following facts: nouns ending in -a> - e and 
-<? were being used for the direct objects of verbs, after 
prepositions, in the sense of the genitive and dative and in 
ablative constructions, as were nouns in the oblique case in 
Old French. We say ablative, although -a, -e, and -o seem, 
superficially, endings for the ablative case. This was true 
during the Classic period. But here these endings have as- 
sumed different properties. They no longer are felt by our 
author to be indications of a particular case (indeed our 
author and the writers of several centuries before are ob- 
viously unconscious of our conventional grammatical distinc- 
tions) . But rather rege, for instance, which a Classic writer 
would use only in ablative constructions and which was dis- 
tinctly catalogued in his mind as an ablative, has become 
in our eighth-century Latin writer synonomous with regis, 
regi , regent and rege and is used in their functions. 

In the face of these facts we offer the theory that in the 
eighth century the oblique case with the endings - a , -o and -e 
(plural 4s) was being used with and instead of all cases but 
the nominative. The regular Classic forms were still in the 
majority and functioning, but the frequency of the oblique 
case is now clearly indicative of the way in which the eventual 
disappearance of the Classic oblique cases took place. 

Before presenting our examples we shall discuss briefly 
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the now accepted theory that filio for filium is a syntactical 
not a phonological phenomenon. Originally, no doubt, the 
reduction of the Latin cases was due to the dropping of 
final - m , which Pirson, Langue 99-100 says was one of the 
characteristics of the spoken Latin tongue. 2 D’Arbois, De- 
clinaison 17 tells us that -m of the Latin accusative was 
probably pronounced in Gaul, that “Le provengal et le fran- 
cais ont seuls garde cette nasale finale qu’ont perdue les autres 
langues neo-latines” (Italian, however, contains speme with 
enclitic e , Spanish, quien from quem , etc.), and continues 
(referring to the pronouncing of final -m) : “Cest une des 
raisons qui nous autorisent a considerer dans les documents 
merovingiens l’accusatif avec forme d’ablatif, conrnie le re- 
sultat d’un changement de syntaxe.” Meyer-Liibke (M. - L., 
Gramm aire II, § 19) agrees substantially with this point 
of view, i. e. that the question is syntactical not phonological. 

Bonnet 154 states the situation concisely when he asks, 
“Etait-elle (Vm finale) devenue nasale pure, c’est-a-dire 
avait-elle perdu le caractere propre de Ym, la pronunciation 
labiale? ou ne rentendait-on pas du tout. Cette derniere 
opinion est tres repandue. Elle ne ressort pas de ce qu’on 
peut observer chez Gregoire” (italics are ours). And in note 
five of page 154 he continues (still discussing this theory of 
the total disappearance of final ~m ) : “Elle est soutenue par 
des savants d’une haute competence comme Corssen, Aus- 
sprache I, 274; H. Schuchardt, Zeitsch . /. vergl. Sprachf. 
XXII (1874) p. 164. Je ne pretends pas contredire d’une 
maniere generate. Je me borne a tirer de mon auteur les 
inductions auxquelles il donne lieu. Si l’on en fait autant 


2 For the disappearance of final -m cf. E. Diehl De m Finali Epi- 
graphica, Leipzig, 1899; Lindsay 123-124; Sommer 302-305. 
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pour plusieurs autres auteurs il apparaitra qu’il y aurait lieu 
de reviser la regie generale. Sinon, il faudra reconnaitre 
qu’un singulier hasard a regne sur les oeuvres de Gregoire 
de Tours.” We also believe that a singulier hasard must 
have reigned over our Liber if we are to accept this theory 
of the total disappearance of final -m in the pronounciation 
of Folk Latin. From our examination of the syntax of the 
Liber there is but one conclusion possible: final -m was pro- 
nounced in the eighth century. With Mohl 193 “...nous 
attacherons toujours un plus grand prix aux temoignages 
directs de Pepigraphie ... (in our case the testimony of the 
manuscripts) qu’aux reconstructions trop souvent il'lusoires 
des romanistes”. 

1. THE OBLIQUE CASE IN THE FUNCTION 
OF THE ACCUSATIVE 3 

— Principium regum Francorum eorumque origine . . . pro- 
teramus 241, 7: genuit filium nomine Childerico 246, 23: 
iuniorem vero nomine Ckrotchilde domo retenuit 254, 10: 
Chrotchilde neptem suam petendam 254, 18: ut locum ei 
prepares denominato 256, 18: quando Chrotchilde sponsam 
suam recipiat 256, 19: rege suo vidissent mortuum 262, 
15 (Greg, regent suum cernirent interemptum 92, 1: Fred. 
regent suum cemerint interemptum 101, 23): ipsos vel 
terra eorum . . . constituit 262, 21: Tunc interfecit tarn 
Sisimundo et uxorem eius 276, 12: filios quoque 'Chlod- 
omire orfanos Theudovaldo et Chlodoaldo Chrodchildis 
regina nutriebat 277, 8 (Fred, filiusque tres nominibus 
Theudoaldo, Guntacharium et Chlodoaldo Chlotechildis 

3 Wherever the syntax of Gregory’s text and that of Fredegarius or 
of the Continuators of Fredegarius bears upon the oblique case I have 
given the examples corresponding to those in the Liber. 
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alebat 104, 24): libera earn redire permitterent 292, 11: 
Nefanda rem fecisti 293, 25: filiam suam nomine Ric - 
chunde direxit 302, 13: Audiens autem Childebertus . . . 
avuncolo suo mortuo et maleficia 304, 19: habebat filios 
duos seniorem . . . nomine Theudeberto , iuniorem . , . nom- 
ine Theudericum 306, 19: Habebat rex filios duos Sight- 
berto et Chlodovecho 315, 9: accepitque uxorem nomine 
Balthilde pulckra . . . strenua 315, 24 (Fred., Cont. re- 
ginam accipiens nomine Baldethilde 168, 5): Bercha- 
rium . . . statura pusillum, sapientia ignobilem, consilio 
inutile . . . statuunt 322, 14: genui't filium . . . Theudoaldo 
nomine 324, 4: habensque Pippinus ... filium ... nomine 
Carlo 324, 8. 

In the above list the oblique endings -a, -e and -o were seen 
used for accusative endings together with -am, -em and - um . 
The following list presents the oblique form used alone for 
the accusative: 

— sponsavit Chrotchilde 238, 34: populo prostraverunt 239, 
16; consilio impio . . . pertractantes 239, 20: Brunchilde 
morte eondempnant 240, 10: maiorum domato adsumitur 
240, 21: maiorum domato in sua redigit potestate 240, 24: 
elegerunt Faramundo, ipsius filio 244, 17: multo Roma- 
norum populo occidit 245, 21: Hortabatur Egidio aliquos 
Francos dolose oppremere 248, 23: Multo populo . . . inter- 
fecerunt 250, 11: Childericus rex commovit maximo exer- 
citu 4 250, 23: magna tunc cede in ilia fecit 250, 29: 

4 Exercitu 2 SO, 33 ; 253, 20 in an accusative function is the only 
4th declension noun ending in -u used in such a function, which we 
have found in the Liber. It is interesting to remark that -u here did 
not become o. In fact domato for domatu discussed in Declension 
p. 44 is the only example of such a change of a 4th declension noun 
noted in the Liber. 
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Paulo comite . . . occidit 251, 4 (Greg, interemptoque 
Paulo comite 83, 11: Fred. Paulo cometae interfecit 

98, 3): illo urceo reddere iuberet 252, 9 (Greg, urceum 
aeclesia sua reciperit 88, 17: Fred, orcium ilium reciperit 

99, 1): alio exercitu* rex . . . iussit discedere 253, 20: 
licitum non est Christiana paganum nubere 255, 28: ut 
hac causa nemo sciat 255, 29: habeasque foedus et ami- 
cicia 259, 15: Audiensque eorum consilio 259, 19: re- 
gina...omat ecclesia 260, 16 (Greg, adomare eclesiam 
veils praedpit 91, 2): nullo dolor e . . . reteneo 261, 4: 
Tunc iussit rex . . . plaga cessare 262, 19: populo multo 
Burgundionum movent 264, 13: preda depascis 265, 33 
(Greg, prat a depascis 95, 9): populo Francorum Pectavis 
dirigit 268, 2: sancto sermone accipiatis 268, 13: Precepit 
autem rex hoste suo 269, 16: ut nec cybo nec nullo sti- 
pendio . . . tollerent 269, 18: Theuderico filio suo ... ad 
Arvemum dirigit 270, 11: Merito tale auro debet ac- 
cipere 2 73, 3 (Greg, tale aurum accepit 105, 18: 
preda tullit 275, 3: ut huius vita . . . mihi concedere 
iubeas 281, 12 (Greg, ut huius mihi vitam... con- 
cedes 128, 6): ipsa terra vastantes 283, 28: tunica beati 
Vincenti martyris deportant 284, 16 (Greg. Tonicam 
beati Vincenti deportant 134, 8) : maxima parte de ipsa 
terra vastavit 285, 2: coepitque regione ilia . . . obpremere 
286, 24: Suessionis civitate occupavit 290, 10 (Greg. Ses- 
sionas civitatem occupat 159, 15): Brunchilde Athana- 
gildo regis filia petiit 291, 12 (Greg. Brunickildem Atha- 
nagilde regis filiam petiit 163, 11: Fred, petens ut ei 
filiam suam Brwruam nomen coniugio tradiret 108, 26): 
domina sua Audovera regina decepit 292, 24: quae peperit 
filia 292, 29: Fredegunde vero copulavit ad reginam 293, 
31 : alia causa suggerere simularent 296, 19: hoste icoillegunt 
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298, 19: predicto Chlothario rege parvolo . . . statuerunt 
304, 16: pay go Suessionico vastantes 304, 27: Chlothario 
parvolo rege in brachia vehitans 305, 21 : interfeceruntque 
maxima parte 306, 3: insequutus Wintrione 306, 8: hoste 
maxima . . . congregans 306, 28: terra Riboariense suc- 
cendens 308, 11 : Parce . . .nos et terra nostra 308, 13 : s 
adducite mihi vivo Theudoberto aut absciso caput eius 
mihi adferte 308, 17: tanta genealogia regale interficere 
ausa fuisti 310, 21: cunctis vociferantibus Brunchilde 
morte turpissima esse dignissima 310, 24: deferens rege 
abscisa crine 312, 12: Chlothario vobiscum habere dicitis 
312, 28: Rex. . .persequutus Bertoaldo 313, 16: sequutus 
rege 313, 28: interficit ipso Bertoaldo 314, 2: quod spat a 
vocant 314, 9: Ipse . . . copia . . . distribuere censum iussit 

314, 23: Erconaldo viro inlustre in maiorum domato statuit 

315, 6 (Fred., Cont. Habebatque maiorum domo palatii 
virum strenuum atque sapientem nomine Erchonoolda 168, 
7): Chlodovecho quippe iuniore secum retenuit 315, 13: 
Grimoaldo filio eius in maiorum domato instituit 316, 2: 
Ebroino . . . maiorum domo . . . statuunt 317, 13 (Fred., 
Cont. Ebroino . . . statuunt 168, 13): uno Franco nomine 
Bodilone . , . tensum cedere . . . precepit 318, 10 (Fred., 
Cont. uno Franco nobile nomine Bodilone . . . tensum ce- 
dere ... praecepit 169, 3): Franci autem Leudesio filio 
Erchonoldo . . . elegunt 318, 22 (Fred., Cont. Leudesio 
filio Erchonoldo nobile ... statuunt 159, 8): ei consilio 
daret 318, 30: Franci vero consilio pertractantes 321, 7: 
ne hac nequicia ... inferret 321, 19: honor e pristino 

6 Below we have: si vultis ut vobis parcam 308, 17. In the ex- 
ample given above nos and terra nostra are in accusative functions, 
whereas vobis given here is the regular Classical dative form after 
par co. Vobis instead of vos may have been written for emphasis. 
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nanctus est 321, 27: Ragamfredo . . . elegerunt 325, 21 
(Fred., Cont. elegerunt . . . quodam Franco nomine Ra- 
gamfredo 173, 14): seditione intulit 327, 15: Chilperico 
rege reddidit 328, 4. 

The accusative used for the ablative 

— invenerunt in thesauris regis anolum Chlodovechi inscrip- 
tionem vel imaginem inscriptum 257, 6: Precinexisti me 
Domine virtutem 268, 24: Burdigalensem civitatem . . . 
resedit 270, 17: sanguinem inlitum sudarium 278, 21 
(Greg, infectum de proprio sanguine sudarium fratri 
transmitteret 117, 9): Amalricus fugam vertit 279, 3: aut 
gladium peremere 280, 22: Inclusi tugurium 288, 11: 
Tulbiecum castrum . . . egressi 308, 6: Rotkomacum civ- 
itate sepultus est 322, 6: Theudoaldum . . . honor em pa- 
tris . . . instituunt 325, 7. 


The absolute construction 

The first group of examples below shows an ablative and 
accusative used in the same function in an absolute con- 
struction, the second the accusative absolute. 

— precurrente misericordia Dei et potentiam ipsius 263, 5 
(Greg, praecurrente potentia Dei 92, 12): adpropin- 
quante ascensionem Domini 266, 24 (Greg, adpropin- 
quante ascensione Dei 98, 8): vestitum Sighiberto 297, 
2 : indutumque cum vestibus regalibus, in nave levato 304, 
7: defuncto Guntramno, patruelem suum 304, 21: Inlu- 
ciscente inicium diei 305, 11: pacem per circuitum facta 
311, 6: Decedente itaque in extremis prefatum regem 



72 


The Latinity of the 


Chlodoveum 317, 5: Cedendum itaque tempore 322, 24: 
egrotante Pippino prineipe, genitorem eius 324, 23. 

— Acceptamque earn 257, 16: relic turn regnum terrenum 
282, 2 (Greg, postposition regnum terrenum 128, 17): 
adprehensum unum rusticum 284, 13 (similarly in Greg. 
134, 7): Venientem autem ilium 296, 4: adprehensum 
Ckilderbertum 297, 11: adprehensamque Brunchiliem 
297, 17 (similarly in Greg. 191, 21): expoliatum eum ab 
arma 298, 29: percussum cerebrum 309, 16: exercitum . . . 
commotum 320, 7: Nordebertum . . . cum rege r dictum 
323, 7: Chilpericum cum thesauris regalibus sublatum 
327, 24. 

In the 90 pages of the Liber we have met approximate- 
ly 140 times the oblique case used with the accusative and 
in its function and used alone for the accusative after a 
verb. The Classic accusative form occurs about 680 times 
(in both calculations we have counted each word used in the 
accusative function rather than the expression as a whole). 
Thus for every five times that we meet a Classic accusative 
form we meet one oblique form. This proportion is all the 
more remarkable because in comparison with the correspond- 
ing texts of Gregory and Fredegarius the phonetic errors in 
the Liber are rare. This constant use of -o for -urn, etc. 
which had a phonological origin has now become a deep- 
seated syntactical usage. In the eighth century a Frank 
would say: misit gladio and misit gladium, expressing each 
time the same idea. He did not drop the -m from gladium 
but he used another form, the oblique form, which in his 
mind functioned as an accusative. 

Ten cases have been noted of the use of the accusative 
for the ablative. It is easy to understand how our author 
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can fall into such an error; for being accustomed to think 
that gladio stands for gladium as the object of a verb, he 
inadvertently will use gladium for gladio. 

What has happened in the Classic ablative absolute con- 
struction is the natural consequence of the frequent use of 
the oblique form for the accusative form. It is again a case 
of a reversed usage, in which the author uses the accusative 
with the ablative in the function of the ablative eight times, 
and leaves both members of the absolute construction in the 
accusative twelve times. There are approximately 120 ab- 
lative absolute constructions in the Liber. 

The oblique case for the accusative in other texts 

D’Arbois, Declinaison 15-16, 18, 44-45, 95-97, 103 
gives us important lists of the forms in question. Unfortun- 
ately he has not separated the objects of verbs from the ob- 
jects of .prepositions, into which latter situation there has 
always entered the question of confusion of cases- after prepo- 
sitions. However the results obtained by him approximate 
ours both in the frequent use of the oblique form for the 
accusative, and also the rare instances of the reversed phe- 
nomenon. And, discussing the use of the form ending in 
-a, -o or -e in an accusative function, he states (98): “En 
Italie la tendance est de ne pas prononcer la consoime finale: 
ici la tendance est d ’employer les cas les uns pour les autres”. 
On pages 18, 70 and 103 he gives some few examples of 
the melange of the accusative with the ablative in the ab- 
solute constructions. 

Bonnet 524-527, although he gives no figures for the use 
of -'Oj -a and -e in place of -um, - am and - em , leads us to 
believe that such a state of affairs was frequent. His ex- 
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amples resemble those in the above groups and his point 
of view approaches ours* He says (524) : “Mais il (Gregoire) 
n’ecrit viro pour virum ni parce que ces deux mots represen- 
tent le meme son et ne se distinguent que par Borthographe 
comme homme et hommes, ni parce que le sentiment de la 
co rrespon dance entre telle forme et telle fonction serai t en- 
tierement oblitere; il ecrit viro pour virum dans certaines 
rencontres, oil ce sentiment est ©mousse par la ressemblance 
des desinences, et plutot encore ou les functions elles-memes 
se conf undent dans son esprit”. His conclusions are (527): 

. * en presence des erreurs a peu pres egalement nombreuses 
commises dans un sens et dans Bautre, on serait bien embar- 
rasse pour dire lequel des deux cas serait en perte”. On 
pages 524 and 525 he gives examples of the ablative and 
accusative forms used together in absolute constructions, and 
on pages 561 to 565 there are presented many examples of 
the accusative absolute construction. 

Boucher ie 49 expresses himself thus on this question in 
the Vita Euphrosyne: . . quand le complement direct est 
au singulier 1’ablatif peut se substituer a Taccusatif. La 
substitution inverse, celle de Baccusatif a l’ablatif, n 7 a lieu 
qu’apres les prepositions, jamais apres les verbes. 77 

Haag 42 finds in 20 pages taken from Bks. I, II, III, IVc 
of Fredegarius that there are 227 cases of -um correctly 
written, 63 of - o for -urn, 288 cases o) -o correctly written 
and 48 cases of -urn for -o. On pages 41 and 44 it is seen 
that -a and -e often occur for - am and -em, but Haag 68 
interprets these phenomena phonologically. On page 69 we 
are given a few examples of the absolute construction with 
one ablative and one accusative member, and also examples 
of both members in the accusative. 

Hetzer 126 explains the question phonologically, stating: 
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. . das . . . Verstummen des auslautenden m kommt in der 
Schreibung unseres Denkmals zwar ni-cht in der Regel, aJber 
dennoch ziemlich oft zum Ausdruck”. He presents a few 
cases of the reversed phenomenon, i. e. the use of the ac- 
cusative for the ablative in the Glosses of Reichenau. 

Muller-Maiquardt 87 settles the question of the accusative 
function of forms ending in -a, -o and -e by this statement 
appearing under the heading of Phonology: “In der Schrei- 
bung its das Schluss-w in der vita Wandregisels haufig 
fortgdassen, z. B. p. 13, 27: ‘venia tribuere dignetur,’ imd 
die umgekehrte Schreibung: ‘precintus galleam salutis’ 
Further on more examples of the use of an accusative and 
ablative form in the same function are given, Miiller-Mar- 
quardt attributing the incorrect retention or omission of -m 
in flexional endings to ‘Sorglosigkeit’, 

Pirson, Langue 100 states: . . ce n’etait pas seulement 
Vm flexionnel qui s’etait affaibli mais bien Vm en general”, 
and further (185-186) : “Par suite de la chute de Vm final et 
de Passimilation de u a o Paccusatif singulier avait fini par 
s’identifier totalement avec Pablatif. II s’ensuivit naturelle- 
ment que Paccusatif supplanta au singulier Pablatif absolu; 
du moins dans Pecriture car il a pu se faire qu’on ait ex- 
prime dans certains cas Pablatif sous forme d’accusatif”. 

Slijper 77 states of these cases in the Formulae Ande- 
cavenses: . factum est ut accusativus et ablativus inter 

se non distinguantur”, and on pages 87 and 89 gives ex- 
amples of - um>-o , -em>-e and vice versa . 

2. THE OBLIQUE CASE IN THE FUNCTION 
OF THE GENITIVE 

The first group of examples shows the oblique form and 
the genitive used in the function of the genitive, the second 
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the oblique form used alone in the function of the genitive. 

— De morte Theudoberti et Ckrotchilde et Theudovaldo 239, 
25: filium Priamo . . . filio Anterior 244, 11 (cf. pp. 77-78 
and also note 8): propter thesaurum Ckrotchilde regin ae 
suae 258, 28: in honorem beatissimi Petri principe aposto- 
lorum 267, 20: filios fratris sui senioris Chlodormre 279, 31 : 
rex Suessionis civitate 288, 20: Athanagildo regis filia 291, 
11 (Greg. Atkanagilde regis filiam 163, 11): Per consilium 
avae suae Brunchilde 306, 27: filium Dagoberto iunioris 
328, 9. 

— thesauro ChrotcMlde 239, 2: fuit pater Cklodovecho rege 
inclyto atque fortissimo 6 247, 2: misses Cklodovecho 251, 
26: a Cklodovecho exercitu 251, 31 (Greg, a Chlodoveco 
exercitu 88, 12): missus Chlodoveo 254, 22: anolum 
Chlodoveo rege 255, 5: est Cklodovecho nequitia 6 257, 2: 
missos Cklodovecho 257, 11: in manus Cklodoveo 258, 
29: per manus Aurilimo 259, 20: populus Chlodoveo 261, 
22 (Greg, exercitus Chlodovechi 91, 19): in auxilio Cklod- 
ovecho rege 269, 14: Theuderico paygo 274, 21: filios 
Gtmdobado 275, 12: Filios quoque Cklodomire 277 , 7: 
exercitus Childeberto 279, 6: exercitus Gundoaldo 294, 
18: de hoste Gundoaldo 294, 20 (Greg, exercitu partis 
Gundoaldi 183, 4): insidiae sunt haec Childeberto rege® 
303, 31: Eratque Chlothario rege tunc filius 6 311, 11: 
filio Erchonoldo 318, 21: filius Anseghiselo 320, 2: Erat. . . 
memorato Warattowe filius 0 321, 13: Pippinus Theuderico 
rege coepit esse principale regimine maiorum domus 6 323, 
5: Eratque Pippino principe uxor 6 323, 8. 

* In each example containing the oblique form used in connection 
with esse, there exists the possibility of interpreting such a form as 
a dative. 
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The accusative used for the genitive 

— Sanctum Remegium urbis Remensem episcopum 262, 28 
(Greg, sanctum Remedium Remensis urbis episcopum 92, 
6; Fred. Remensis urbis episcopum 101, 26): Nam ve- 
niente dominica solempnitate sanctum ) paschae 266, 18 
(Bonnet 364): Leubighildum regem uxorem filii sui 302, 
12: Pectavensem urbis episcopum, 316, 7. 

From an examination of the first list of examples we see 
that only the oblique forms ending in -o and -e are used in 
the sense of the genitive and that in every example the noun 
in the oblique case is either a proper name or in apposition 
with a proper name. In but two instances do we find ad- 
jectives, i. e.: pater Chlodovecho rege indy to atque fortis- 
simo 247, 2 and: Erat . . . menwrato Warattone filius 321, 13. 
Evidently this use of the oblique form for the genitive is in 
a flourishing state but has not yet developed to the extent 
it did in Old French when in addition to uses similar to the 
above as: estoit de Bretaigne Et de la toy Artus compaigne, 
Claris 21497; 23468; 23574; 25301 (Beitrage I, 58 7 ), we 
find such locutions as: Apres Vangre repairement Reinsch, 
Kindheitsevang 73 (Beitrage I, 58) and: la chambre son 
pedre, Alex. 15d (M. -L., Grammaire III, § 37), where the 
word in the oblique case is not necessarily a proper noun. 
In fact most of the examples of the oblique case used for 
the genitive found in M. - L., Grammaire III, 37 42 and 
Beitrage I, 57-61 are of the latter type. How such an ex- 
ample as: filium Priamo et Sunnone filio Antenor 244, 6 is 
reproduced in Old French has been found in a manuscript 

1 Adolph Tobler, Vermischte Beitrage zur frattzosischen Gratn- 
matik I, Leipzig, 1886 . 
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of the 14th century: lo fil Priam , e Simone, io fil Anterior 8 

The rare use of an -urn and an -em ending for the genitive 
in the second group may be ascribed to the phenomenon 
of ‘umgekehrte Schreibung’; for since -o and -e replaced 
-urn and -em, an d -o and -e were also substituted for -i and 
-is, -urn and -em would inadvertently be used for -i and -is. 

The oblique case for the genitive in other authors 

D’Arbois, Declinaison 13, 40-41, 90, 92 has given us 
about 41 examples of the oblique form ending in -o used for 
the genitive, about 26 examples of the oblique form ending -e 
used for the genitive, about 1 1 cases of the accusative ending 
in -um and -em and one in -am for the genitive, and about 
13 examples of ia form ending in -a used for the genitive. In 
many instances the noun in the oblique case is not a proper 
noun. D’Aifbois, Noms Propres 318 states: “II est done 
prouve que le latin vulgaire parle en France a l’epoque mero- 
vingienne n’avait plus de genitif singulier et remplaqait ce 
cas par Tablatif du meme nombre. Les exemples du genitif 
singulier conserves par les documents ecrits sont dus a l’in- 
fluence de la grammaire classique toujours enseignee quoique 
la langue parlee s 7 en eloignat de plus en plus”. What d’Ar- 
bois calls ablative we call the oblique form with the endings 
-a, -o or ~e, which to be sure are ablative endings but have 
little connection with the ablative case functioning as such. 
And again when speaking of the substitution of the ending 

8 A. Boucherie in La Revue des langues romanes II, pp. 118-123, 
1870 has reproduced several paragraphs of the manuscript 5714 of the 
Bibl. nat., a Poitevin text of the XHIth century based in part on 
the Liber. In many phrases as in the one in question (p. 121), the 
Old French has passages corresponding word for word with those in 
the Liber. 
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-e for -is, d’Arbois, Noms Propres 317 attributes this phe- 
nomenon to “une modification des lois de la syntaxe, l’emploi 
d*un cas pour un autre, la substitution de Pablatif au geni- 
tif” He should say rather the substitution of this new case, 
the oblique case with the ending -a, -e and - o for all other 
cases in the singular. 

Bonnet 341 shows us 14 cases of the oblique form end- 
ing in -e used for the genitive and places this phenomenon 
(342) with d’Arbois in the division of syntax. On page 528 
Bonnet presents two cases of the accusative used for the 
genitive which, he says . . pourraient etre Teffet d’une 
assimilation a Taccusatif qui suit ou precede”. And on page 
342 and note 4 of that page he gives us altogether about 
four examples of the oblique form ending in -o used for the 
genitive. 

Boucherie 50 while treating such nouns endings in -o in- 
stead of -i as datives in the Vita Euphrosyne, states that “le 
datif en -n pour le genitif (est) . . . une substitution frequente 
dans ce texte, et dans les textes merovingiens.” 

Haag 65-66 has found this phenomenon to be very widely 
spread in Fredegarius. In about 40 pages he has found 
43 examples of nouns ending in -o and -e for the genitive, 
and in several of these examples the noun is other than a 
proper noun. Haag entitles this list (66) “Ace. oder Abl. 
fur lat. Gen. = rom. Gen.”, but in not one of the examples 
does he give us an accusative used for a genitive. 

Hetzer 106 and 148 presents only one case of the ac- 
cusative used for the genitive, one case of the oblique form 
ending in -o for the genitive, and one case of an accusative 
ending in -em used for the genitive found in the Glosses oe 
Reichenau. 

Muller-Marquardt 173-174 has found two examples of the 
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use of a form ending in - o for the genitive and one in -um 
in the Vita Wandregiseli. Together with the majority of 
scholars, he considers this oblique case to be an accusative 
used for a genitive. 

Pirson, Langue 189 states: “Mais ce qui contribue le 
plus a differencier les inscriptions paiennes des inscriptions 
chretiennes, c’est la tendance a remplacer le genitif classique 
par un autre cas indirect sous la forme du datif, accusatif 
ou ablatif, lorsqu’il s’agit d’exprimer un rapport de posses- 
sion. C’est la un trait commun a tous les documents qui 
emanent de l’epoque merovingienne”. However, out of the 
14 examples he quotes, every genitive is replaced by a form 
ending in -o (with one exception). We therefore interpret 
these examples as being demonstrations of the oblique case 
used for the genitive similar to those in the Liber, except 
that some of the nouns found by Pirson are not accompanied 
by proper names. Evidently Pirson has not found endings 
in -e substituted for -is. 

Slijper 89 offers one or two examples of nouns ending 
in genitive -e for -is in the Formulae Andecavenses and 
states (87) : “Genitivus non tantum in nominibus propriis sed 
etiam in subst. terminatur in -o”, giving with examples of 
this phenomenon two accusatives ending in -um for genitives. 
He also sees in this phenomenon the oblique case, for he 
states (88): “Unde apparet iam adesse casum obliquum 
universalem”. 

All the documents we have examined, with the exception 
of the Historia Francorum of Gregory and the Glosses 
of Reichenau, offer this same phenomenon of the frequent 
use of the oblique endings -o and -e for a genitive termi- 
nation. 
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Westholm 9 evidently considers the word Eppo in such an 
example as: Dodolenus 61 Eppo (Le Blant ‘ Nouv. rec. N:o 
228) to be in a dative, not a genitive function. When he 
cites from Clairin (Genitif 150, 15) such an example as: 
Nomene patri et filio et spiritoi sancto, this statement is 
plausible. When, however, lists of nouns ending in -e not -i 
are found in numerous quantities in the various texts ex- 
amined by d’Arbois, Langue 90, d’Arbois, Noms Propres 
316-317 and 321, Bonnet 341, and finally Haag 66; and 
when this dative form ending in -i used in a genitive func- 
tion, of which Westholm speaks, is found to be exceedingly 
rare, not occurring at all in many texts and in only one or 
two instances in others, the inevitable conclusion is that such 
an ending in dative 4 for a genitive is the very rare ex- 
ception to the frequent occurrence of the ending -e in this 
function. 

The facts are therefore that between the 6th and 8th 
centuries the oblique form with the ending -o and -e has 
assumed a genitive function (or dative if Mr. Westholm so 
desires, although as we have shown this interpretation can- 
not ibe based on the facts). In the Liber, 36 examples have 
been found of nouns ending in -e and -o in a genitive func- 
tion. There is no appreciable progress in this use, therefore, 
in the Liber over other Folk Latin documents. 

3. THE OBLIQUE CASE IN THE FUNCTION 
OF THE DATIVE 

— nullus enim tuae potestate resistere ausus est 252, 26 

(Greg, nullus enim potestati tuae resistere valet 89, 3): 

9 Alfred Westholm, Etude historique sur la construction du type 
“li Filz le Rei”, these, p. 3, Vesteras, 1899. 
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hoc consilium dederunt rege suo 257, 4: data consilio 
Gundobado rege suo 259, 11: Sint ista mihi et meo con- 
siliario Far one 27 1, 32: Tibi est fortior et tuo Far one 
consiliario 272, 16: data fide Ermenfredo rege 278, 4: 
Quod cum Chlothario rege nunciatum fuisset 288, 10 
(Greg. Quod cum Chlothario regi nuntiatum fuisset 158, 
5): ibique Brunchilde reginae coniungitur 297, 27 (Greg. 
Brunichilde reginae coniungitur 192, 9) : dicentes se melius 
esse peregrinare quam tale periculo subiacere 299, 20 
(Greg, dicentes ... peregrinare quam tali pericolo sub- 
iacere 222, 15): rege Francorum Chlodoveo deferunt 316, 
12: IUe vero Chilperico rege.. .reddidit 328, 4. 

The group of examples just given shows the oblique form 
used together with the Classic dative. The following group 
will show the oblique form alone used for the dative: 

— 'Brunchilde morte eondempnant 240, 10: quae adiacet 
Lugdunum civitate 245, 16 (Greg, quod adiacit civitate 
Lugdunense 77, 13): ut rege viam salutis ostenderet 262, 
30 (Greg, ut regi verbum salutis insinuaret 92, 7): nun- 
ciaverunt rege 268, 30 (Greg, laeti nuntiaverunt regi 100, 
10): dixerunt hoc rege 272, 34: Quam rege direxit 291, 
15: deferens rege 312, 11: ornne spurcicia deditus 316, 22. 

The accusative used for the dative 

— Renuncia dominum tuum 256, 12. 

In each example given we notice the oblique form ending 
in -e used for a dative and in the very last example an end- 
ing -a for -ae. As was pointed out above dative and ablative 
~o coincide with the ending -o for the oblique form. It will 
never be possible to determine which examples of viro are 
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felt to be ablatives or datives and which are conceived by 
the writer to be a form currently used for all the oblique 
functions. Where we can be sure, is in examples where other 
nouns in apposition show their form to be oblique as: data 
fide Ermenfredo rege 278, 4 or the following two interesting 
examples: nullus enim tuae potestate resistere ausus est 252, 
26 and: ibique Brunchilde regime coniungitur 297, 27 where 
the dative form in -ae appears in conjunction with the ob- 
lique form ending in - e . 

The use in the Liber of the oblique case for the dative 
case seems to have no such limiting features as has the use 
of the oblique case in the function of the genitive. We see 
the nouns in the oblique case used as indirect objects of 
verbs like dare, dicere, etc. In addition, we see them in con- 
nection with passive verbs such as subiacere and deditus, 
nunciatum fuisset, with a verb of location such as adiacere, 
with the verb esse denoting possession, with condempnare , 
coniungere and with audere; in other words, the oblique 
form is found in all instances where the dative would nor- 
mally be used. 

The use of the oblique case for the dative in Old French 
and Provencal seems to differ in no way materially from 
its use in the Liber: ne porres men pere faire honte, Auc, 
10, 67, etc, (M, - L., Grammaire III, § 37). 

The oblique case for the dative in other authors 

D’Arbois, Declinaison 14 presents a most interesting list 
of about eight nouns with -a terminations used for the da- 
tive, one in -am for the dative (p. 15), and a list of about 
21 examples of nouns ending in -e for the dative and two 
in -em (pp. 93-94). 

Bonnet 123 treating this phenomenon from a phonetic 
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standpoint gives a long list of examples of the ending -e 
used for the dative termination, and further a list of about 
eight cases of the use of the accusative for the dative end- 
ings -i and - o (p. 529). Bonnet ascribes these apparent 
errors to ‘confusions 7 . 

Boucherie 42 says: “La substitution d’e a i final est tene- 
ment frequente dans ce texte et dans les autres textes mero- 
vingiens qu’on peut la regarder comme un fait normal 77 , giv- 
ing illustrations further on of this phenomenon similar to ours. 

Haag 43 indicates about twelve cases of ablative -e for 
dative -i under the heading of Phonology, and in reference to 
this phenomenon says (68) : “Der Ablativ begegnet scheinbar 
sehr haufig infolge des lautlichen Zusammenfalls von Dat. 
Accus. und Abl. Sg. der 2 u. 3 Dekl”. 

Hetzer 76, by the absence of examples, leads us to be- 
lieve that such a phenomenon in the Glosses of Reichenau 
is rare. 

Pirson, Langue 120 offers some changes from the dative 
ending in 4 to - e . 

Slijper 89 has noted the use of -e for a dative ending. 

D'Arbois, Bonnet, Boucherie and Haag alll have found this 
phenomenon frequent. To us there seems but one satisfactory 
explanation for this frequent and widely spread use of rege 
for regi, i. e. that the -e of rege is not the -i of dative regi 
changed through soma phonological development, but the 
ending -e of the oblique case rege of rex. As I have pointed 
out above, it is evident that, whenever rege and, for instance, 
mo come together, suo is not a dative form but an -oblique 
form. Bonnet offers eight, dAxbois three cases of the ac- 
cusative in the function of the dative, and the Liber only 
one. D’Arbois is practically the only author who has found 
the oblique ending - a for the dative -ae. The Liber can 
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boast of only one such example: deditus omne spurcicia 
316, 22, where omne spurcicia stands for omm spurciciae . 

Such a use of the ending -e for 4 goes back very far in 
the history of Folk Latin, Schuchardt II, 83-84 presents a 
list of such examples, and Biicheler 10 states (§ 269): . il 

s’etait produit anterieurement a Pepoque classique des datifs 
ecourtes en - e ”, and gives (§276) some datives ending in ~e, 
for instance Iunone, Salute , matte. He says (§ 278): “Les 
datifs en -e sont particuliers aux premiers monuments de la 
langue”. Meillet 11 again states (35): “Le traitement 4 est 
celui du latin de Rome: dans les parlers latins ruraux, le 
traitement etait -e d’ou les formes comme Diove, honore et 
les expressions dialectales de la langue officielle et juridique”, 
etc. 


4. THE OBLIQUE CASE IN THE PLURAL 

The oblique case in the function of the accusative 

— si aliis vasis ecclesiae recipere non meretur 252, 9 (Greg. 
si aliud de sacris vasis recipere non meretur 88, 16: Fred. 
si aliut de sacris vasis recipere non mereretur 99, 1) : Cum- 
que alios centum soledis dedissent 271, 10: tribuens illic 
midtis jacultatibus 288, 22: Sighibertus convocans gentibus 
illis 294, 34 (Greg, convocatis gentibus illis 185, 14): 
ille eis nequaquam separaret 298, 13: portantes socii . . . 
ramis silvarum 305, 7: Cum autem custodes . , . ramis . . . 


10 F. Biicheler, Precis de la dSclinaison latine, translated into French 
by L, Havet; Bibliotheque de TEcole des Hautes Etudes, XXIV, 
Paris, 1875. 

11 A. Meillet, De quelques innovations de la declinaison latine, 
Paris, 1906. 
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cernerent 305, 24: Eforoinus capellis crescere sinens 
318, 26. 

The accusative used for the dative 

— tradidit Siagrium missos 251, 25 (Greg, vinctum legatis 
tradedit 88, 10) : putabant eos aliquid maleficii esse 284, 
12 (Greg, putabant eos aliquid agere malefitii 134, 6): 
consilium dedit Francos 305, 4. 

The absolute construction 

(mas. and fem.) 

— Burgundiones devictos 239, 15: eosque devictos 240, 3: 
eos devictos 240, 24: eosque devictos atque jugatos 240, 
34: acceptas vestes paupercolas 254, 23: dissolutas crinas 
284, 9 (Greg, dissoluta caesariae 134, 1): Langobardos 
devictos atque prostratos 284, 31: Adprehensos multos 
thesauros 287, 2: adpertas areas 308, 25: crines. . .variatas 
obvolutas 313, 5: Regiones iUas vastatas atque captivatas 
327, 12. 

(neuter) 

— Transacta itaque missarum sollempnia 254, 27: aurea 
munuscula . . . adlata 257, IT. dimisso ibi equo . . . et alia 
munera multa 268, 29: conpositis corpuscolis eorum cum 
magno psallentio et inmenso luctu Parisius deportata 
corpuscola eorum sepelivit 281, 27: data sibi sacr amenta 
290, 19: percussa pectora 301, 5: ossa ipsius conbusta 
311, 5: data sacr amenta 320, 22. 

Is is the ending of the oblique form for the accusative. 
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In the first group of the oblique case used for the accusative 
there are several noteworthy features. Vasts, in the first ex- 
ample, is a neuter noun, the only one of the group. It is 
probably used here as a masculine noun. Pirson, Langue 
126 states of vas: “D’apres la grammaire classique, vas ap- 
partient a la 3e declinaison au singulier et a ila seconde au 
pluriel (vas, vasis -vas a, vasorum). Toutefois il n’est pas 
rare que les ecrivains de la decadence assimilent le singulier 
au pluriel, consacrant ainsi une licence de la langue vulgaire, 
qui n’a probalement jamais connu de distinction rigoureuse 
fondee sur le nombre: Corpus in hoc vaso si turn XII 961 f. 
Le earactere populaire de cette forme ressort avec plus d’evi- 
dence encore de l’italien, du portugais et de Pespagnol vaso ” 
(for vas cf. also Roensch 260). The two examples of nouns 
ending in -ibus for 4s I would ascribe to the phenomenon 
of ‘umgekehrte Schreibung’; for since there was a tendency 
to employ 4s for the accusative plural throughout the de- 
clensions, and inasmuch as 4s and 4bus were also dative- 
ablative endings, this rare reversed use of 4b us for 4s as 
an accusative plural ending is comprehensible. It is worth 
noting that the two nouns ending in 4bus for - es are the 
only two feminine nouns in the list, and also the only words 
in the third declension. 

The oblique case for the plural in other authors 

D’Arbois, Declinaison 66 gives some examples of 4s for 
-os, and further some examples of 4s and 4bus for -es (114, 
116). Unfortunately practically all of his examples are those 
of nouns after prepositions, not verbs. These lists therefore, 
although long, are to us relatively unimportant. There are, 
however, some usages gathered by him which are foreign 
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to the Liber, and which show a development in the use of 
the oblique case in the plural. He also presents about seven 
examples of the use of -is for -orum: Veniam delictis meis, 
c.-a.d. delictorum m&orum , Rosiere CCXIII, one example of 
-ibus for -orum (op, cit. 59), and two cases of the accusative 
plural ending for -orum (op. cit. 58). Further on he shows 
similar uses for third declension nouns and several cases of 
the use of the accusative for the genitive. 

Bonnet 529 gives an example in -ibus for an accusative 
plural ending, but no examples of the use of -is for -os. 

Haag 66 treating such phenomena under the title of “Dativ 
fur den Aec.” gives examples of -is used for -os and also for 
-a (neuter plural). The ending -ibus used for -is and -es also 
occurs fairly frequently in Fredegarius (Haag 44-45). 

Hetzer 150 states: “Im dat. abl. pi. zeigt sich das schon 
friihe Abhandenkommen der Ending ibus ... in der Erset- 
zung durch is”, and gives several examples of -is used for 
-ibus and of the 4s -ibus form used with an accusative and 
in an accusative function. 

Slijper 87-88 gives only few examples of -is used for - as 
and for -os, but the use of -is for -ibus is frequent (89). 

Our deductions from the handful of cases presented by 
the Liber for the use of the ending -is for -os cannot be 
general. In comparison with like phenomena in other texts 
there is no progress. However, from an examination of the 
various documents, some attempt at unification is seen, a 
tendency towards the use of a form with an ending -is. MoM 
evidently favors such a theory, for he says (217) : . . dans 

le parler specialement rustique du Latium, domni ou domnis 
n’est plus exclusivement compris ni senti comme nominatif 
et commence a faire concurrence a Fancien accusatif qui 
perd insensiblement du terrain”, and further (218): “Dans 
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le Latium Pidentite de domni (3) avec domnis datif -ablatif 
favorise a la fois Pabandon du datif et Pintroduction de 
domni (s) comme casi indirect; domnis datif devient tout 
naturellement ad domnis. De son cote patribus . . . ne tarde 
pas a s’eteindre”; and he quotes “AST ANTE civibus CIL. 
V, 895, compromis entre astantis civis vulgaire et adstantibus 
civibus classique”. 

In the second group of examples of the use of the ac- 
cusative for the dative, eos in the example: putabant eos 
aliquid maleficii esse 284, 12 was probably felt not so much 
to be a dative as an accusative, the rightful subject of an 
infinitive. It is a case of hazy thinking on the writer’s part, 
Missos and Francos can be considered cases of ‘umgekehrte 
Schreibung’, for since a noun with an ending - is fulfilled an 
accusative function there would be a counter-current, and 
sometimes - os would be found for 4s. 

The accusative absolute construction in the plural offers 
nothing of interest in the Liber. This construction occurs to 
a great extent in Gregory (Bonnet 559-561) and in Fred- 
egarius, but in the latter to a less extent than in Gregory 
(Haag 67, 69). D’Arbois, Declinaison includes examples 
of such a locution along with nouns after verbs and preposi- 
tions. 12 


12 On pages 1 5-16, 26, 44-45, 66, 95-97, 116 d’Arbois, Declinaison 
gives lists with the heading : Fonction d’accusatif avec forme d’ ablatif , 
and pages 18, 27, 49, 70, 103, 123 lists with the heading; Fonctior. 
d’ablatif avec forme d’accusatif, all of which contain nouns after 
verbs, after prepositions and in the absolute construction, not placed 
in separate divisions. 
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5. PROPER NAMES IN THE OBLIQUE CASE 

Persons 

D’Afibois, Noms Propres 322 says of the declension of 
proper names: “L’ablatif est pour les noms propres francs 
de Tepoque merovingienne la forme presque unique du cas 
indirect en usage dans les diplomes, tandis que Taccusatif 
etait reste en usage pour les noms d’origine latine”, and 
further on: “Quand les noms de monetaires s’y presentent a 
un autre cas que le nominatif, ce cas est 'l’ablatif, a mains 
que la voyelle de la flexion casuelle n’ait disparu et que le 
mot n’ait deja pris une forme analogue au cas indirect de 
Tancien frangais”. D’Arbois calls ablative what we call the 
oblique case with the terminations -a, - o and -e, unless he 
means that the ablative case has assumed the genitive, dative 
and accusative functions; and this we do not believe to be 
his theory. 

In accordance therefore with d'Arbois’ statement concern- 
ing proper names we have found a well-defined tendency in 
the Liber to substitute the oblique form with the endings 
-< a , -e and -o for forms other than the nominative in proper 
as well as in other nouns. Whereas, for instance, we find 
Chrotchilde 13 three times for the genitive, we find Chrot - 
childis only once in this function; and Chrotchilde in an ac- 
cusative function after a verb, but no form of this name 
ending in -em in a similar function. Chlodovecho 13 and Chlod- 
oveo are found eleven times in the function of the genitive, 
and Chlodomchi thirteen times in the same function. In the 
accusative after a verb, Chlodovecho is found twice and 

19 For ChrotchUdis and Chlodovechus in the oblique case cf. Ob- 
lique Case in Function of Accusative , pp. 67-70 and Oblique Case in 
Function of Genitive p. 76. 
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Chlodovechum once. We have not observed, as has d’Anbois, 
that the Classic syntax necessarily prevails in names of Latin 
origin, although, to be sure such names are rare in the Liber, 
and therefore do not permit of generalities. However, the 
predominance of this new oblique form, so marked in the 
texts examined by d’Arbois, is not so striking in the Liber, 
but still very significant, for it must be remembered that 
the Latin of the Liber is far more correct than the Latin 
in the formulas of Tardif which are full of the most super- 
ficial errors. The reduction of the case forms to one, of 
which d’Arbois speaks, has been observed in the following 
three instances: Sunnone, filio Anterior 14 244, 11 (Antenoris 
A 3a. b, Bib.): cum Conober Brittanorum rege 287, 14: cum 
Conober regem Brittanorum 287, 25 (Greg, cum Chonoobro 
Brittanorum comite 157, 4: Fred, ad Conobro 107, 21: 
Conober . . . interfecto 107, 25): filio Belial 325, 4. 

Places 

It is particularly in the plural of the place-names of the 
eighth century that there has developed a change in case 
inflection from the time of Gregory. The -us termination so 
frequent in Gregory and used in every function with or 
without a preposition is considered by Bonnet 570-575 to 
be an ending for the accusative plural of names of people 
to designate the country. This -us termination has in the 
Liber (become -is, and Tor onus (Bonnet 571) which fulfilled 
every function in Gregorys day has in the year 727 become 
Toronis fulfilling the same functions. The - is termination 
exists in Gregory (Bonnet 573), but the - us termination is 
the rule. The following proportion exists to some extent 


1 4 


Cf. Oblique Case in Function of Genitive pp. 77-78. 
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between the - us and -is terminations in Gregory and in the 
Liber: -o:-um = -is (place-names) : -us (place-names). In 
Gregory -o for -um was not a frequent substitution. In 
the Liber, however, where -o occurs for -um in the propor- 
tion of one to five the above comparison between the Liber 
and Gregory becomes significant. The following place-names 
ending in -is in the Liber have the ending -us in Gregory 
[with the exception of Suessionis, which in Gregory is 
Sexonas (Bonnet 570-572, 575)]: 

— Andegavis, acc. and abl. 250, 27; 251, 2: Meldis , abl. 
297, 20: Pectavis , acc. 268, 2; 269, 10; 294, 16 and 
ab urbe Pectava 2 69, 21: apud Pectavas 294, 17: Sues- 
sicmiSy acc. and abl. 251, 13; 252, 12; 252, 16; 288, 20; 
289, 5; 289, 23; 290, 10; 297, 4; 298, 17; 300, 31; 306, 
13: Toronis , acc. and abl. 271, 2; 271, 23; 274, 3; 287, 
15; 294, 16. We have also found that Treveris, acc. 246, 
13; 250, 15 is Treverus in Gregory 72, 20. 

In the singular, place-names in the oblique case instead 
of the accusative after verbs are not lacking. 15 Names end- 
ing in -a, - o and -e are found after the verbs dirigere, ingredi, 
irruere , per venire, redire , transire and venire . A list of such 
names follows: monasterium Amnsola 299, 3: Ardinna silva 
312, 8; 326, 16: Arelauno silva 307, 20: Avenione civitate 
264, 23: Bacivo villo 319, 12: Carbmaria silva 245, 21; 325, 
22: Coda silva 325, 15: Colonia civitate 308, 9; 326, 18; 

16 D’Arbois, Declinaison 45-46 gives a long list of place-names 
with an oblique form for an accusative: Villa noncopanti Latiniaco 
n.° 25, 13 cf. 1.7,8 etc., preceded by this statement: “C’est ainsi qu J & 
Vaccusatif les noms de lieu sont ordinairement traites dans les di~ 
plomes” For place-names with oblique forms used after prepositions 
cf. p. 105 of this investigation. 
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327, 14: Conpendio villa 288, 29: Crisciaeco 319, 14: Div- 
ione castro 264, 14: Erchreco villa 320, 21: Erchreco 320, 
26: Isra 319, 6; Lauduno Clavato 320, 17: Luxovio monas- 
teno 317, 25: Tulbiaoo rivitate 278, 4: Wisra fluvium 313, 10. 

Ligere 245, 11; 245, 12; 294, 13; 260, 7; 286, 22; 297, 
22; 327, 25 is the only form used in the Liber and is found 
following usque and ultra. Auster 285, 8; 286, 9; 301, 18; 
304, 18; 311, 14; 315, 11; 315, 25; 317, 17; 317, 25; 318, 
18; 321, 6; 327, 13 is inflected in the following forms only: 
rege Austri 303, 31; in Austria 320, 4; 323, 7; in the un- 
inflected forms it appears in genitive, accusative and ablative 
functions. 

In Gregory these forms ending in -o occasionally appear. 
Bonnet 572 says of them: . . Vablatif prend la place de l 7 ac- 
cusatif”. Conpendio , Divione, Avemone found in the Liber 
as indicated above, and other place-names have also been 
found in Gregory (Bonnet 572). 

6. conclusion 

The use of the oblique form endings -c, -o and -e for the 
singular is very much more widely spread than is the use 
of the plural ending -is. In fact the latter offers so few 
examples (except for proper names of places) that we can 
call such a change in the plural rather an indication of a 
movement than an actual state of affairs. The oblique form, 
however, in the singular is now an established fact. D’Ar- 
bois, Noms Propres 316 already calls it “le cas indirect 
unique du latin de Fepoque merovingienne” and states that 
it has arisen from (1) the confusion produced between the 
Latin accusative, ablative and dative; (2) the passing out 
of the genitive singular endings (i. e. the substitution of an 
-e and an -o ending for the 2nd and 3rd declensions). 
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Before we end this demonstration of the conditions through 
which the eventual reduction of the Classic oblique cases in 
the singular was accomplished, a short history of the word 
maior domus seems appropriate; for the peculiar changes 
undergone by this word from Gregory’s day to the eighth 
century, and the eventual coalescence of all the oblique 
forms by the year 727 demonstrates strikingly the existence 
of the oblique form ending in - o . An attempt has been made 
to quote each occurrence of the word in the texts examined. 


Maior domus 


In Gregory 

Sing. nom. 


gen. 

acc. 


abl. 


Plur. 


maior domus 285, 18; 307, 27; 321, 20; 650, 
35; 651, 27. 

maioris 651, 3. 

domus regiae maior em 255, 3: maior em domus 
reginae 384, 12. 

maior e domus 308, 5. 

No plural. 


In Fredegarius 

Sing. nom. maior domus 130, 6; 132, 7; 163, 22: maior 
domi 121, 28; 128, 8; 131, 17; 142, 6; 147, 
13; 163, 23; 163/ 31; 164, 9. 

gen. maior em domum 119, 28: maior em domus 141, 
13: maioris domus 141, 23. 

acc. maioris domus 130, 15; 143, 4: maior em domus 
91, 9; 121, 19; 140, 19; 148, 9; 165, 34. 
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abl, maiorem domus 120, 22; 150, 11; 150, 18; 164, 
11; 166, 24; 166, 31: maiorem domum 119. 
25; 119, 27: maiorem domo 121, 23 (gen?)- 

Plur. nom. maiores domi 166, 5. 

abl. maiores domus 146, 17. 

In the Continuators of Fredegarius 

Sing. nom. maior domics 172, 5: maiorem domus 169, 14: 
maiorum domus 168, 11; 171, 11. 

acc. maiorem domo 168, 6. ■ 

Plur. ‘No plural. 

In the Liber 

Sing. nom. mmorum domus 240, 17; 302, 17; 311, 8; 323, 
5; 323, 23; 324, 20. 

acc. mmorum domo 304, 13; 317, 12; 321, 9. 

abl. maiorum domo 240, 26; 315, 4; 317, 10; 322, 

22 . 

Plur. No plural. 

In Gregory’s day maior was inflected. In the time of Fred- 
egarius, domus begins to show signs of inflexion, domus 
probably being connected in meaning with dom{i)nus. The 
nominative now can be maior domi , the genitive is in one 
case maiorem domum , the accusative maioris domus (a curi- 
ous and unusual syntactical error), the ablative tmiorem 
domum and maiorem domo , and the nominative plural maiores 
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domi where both members are inflected. The Continuators 
of Fredegarius, who wrote some ten or twenty years after 
the Liber was composed,, show in their documents some 
fluctuations, maior domus, maiorem domus and maiorum 
domus being used as nominatives, whereas the accusative 
form is maiorum domo. The text of the Continuators shows 
many more departures in phonology from the Classic Latin 
than does the Liber, which in comparison with Gregory, 
Fredegarius, and the Continuators is a correctly written 
document. In none of the texts has the dative been found. 

In the Liber, however, all these fluctuations noted in the 
above texts have ceased, and two forms prevail, a nomina- 
tive and an oblique form, the nominative maiorum domus 
and the oblique maiorum domo . 16 The two words have 
changed functions and domus from being the modifying 
particle is now the main word and is employed as such; 
domus stands for a person, not for a place . 17 No examples 
have been found of maior domus in a genitive function in 
the Liber. Had the genitive of this word occurred, however, 
there is little doubt that its form would have been maiorum 
domo . The dative, had the author employed this case, would 
naturally have been maiorum domo. 


16 Maior used as an adjective is inflected normally in the Liber: 
Sighibertum vero, maior em filium suum in Auster. . . direxit 315, 11. 

17 The function of the maior domus is expressed by Fredegarius 
as the gradus honoris maiorem domi 165, 28; by the Liber maiorum 
domato 240, 21; 240, 24; 315, 6; 316, 2: maiorum domato palacii 
318, 21: principatum maiorum palacii 325, 20; by the Continuators 
maiorum domatum 169, 8. This function does not appear in Gregory. 
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Oblique Cases 



Classic 

Folk 

gen. 

-ae -i -is 

-ae (e) -0 -e 

dat. 

-ae -0 -i 

-ae (e) -0 -e 

acc. 

-am -um -em 

-a -0 -e 

abl. 

-a -0 -e 

-a -0 -e 


The table above based upon the facts gathered from the 
Liber and from other sixth-eighth century documents leads 
to the inevitable disapproval of the current theory of Diez, 
Meyer-Lubke, Grandgent, etc. that the accusative served 
as the basis of the oblique case of Old French and Provencal 
and the later single Romance case. We have seen words 
with the oblique case endings -0 and -e (rarely -a) used in 
genitive, dative, accusative and ablative functions as did 
the oblique form in Old French and Provencal. -O and -e 
we repeat, not -um and -em } for with the exception of the 
Classic accusative ending in -um and -em which still func- 
tioned generally in the eighth century, as the Liber has 
shown, -um and -em are not seen in genitive, dative and ab- 
lative functions, or rather are seen so rarely that they are Ob- 
viously instances of ‘umgekehrte Schreibung’. A form end- 
ing either in -a, -o or -e has developed by the side of the 
Classic genitive, dative, accusative and ablative forms, a 
form which had assumed the functions of these Classic ob- 
lique cases, and which later replaced them exclusively; a 
case, again we insist, with a form ending in - 0 , -e or -a not 
-um } -em or -am served as the basis of the later Old French 
and Provencal oblique cases, eventually being substituted for 
the nominative and producing the single Romance case. 
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III. OTHER CASES 18 

Nominative absolute 

The nominative absolute in the Liber is no innovation 
in the syntax of Folk and decadent Latin. Bonnet 565-568 
quotes many examples from Gregory and points out this 
usage in some of the earliest writers (565, n. 6). Haag 69 
finds this construction rarer in Fredegarius. In the Liber 
the 18 cases of the nominative absolute show its occurrence 
to be probably as frequent as that in Gregory. The ex- 
amples in the Liber follow: Omnesque urbes illas accipiens, 
Ecolosinam civitatem veniens, tan tarn gratiam ei Dominus 
contulit 270, 21 : V ententes autem Chlodoveus et Ragnacha - 
rius ad pugnam, fortiterque inter se proeliantes , Ragnacha- 
rius . . . fugire nititur 272, 20: Quam illi non negantes . . . 
eamque ipse sibi in matrimonium adsumpsit 274, 18: Gallias 
appetent, Theuderico paygo . . . devastantes atque captiv- 
antes . . . alto mare intrantes rex eorum ad litus maris 
resedens 274, 25: Fugit autem Ermenfredus . . . eum perse - 
quentes Fraud 277, 22: tanta caedis ibi fuit de Toringhis, 
ut ipse fluvius ex eorum cadaveribus repletus Franci . . . per 
pontem transiebant 277, 27: Gothi valde conlesi, Amalricus 
fugam vertit 279, 3: Confligentesque pariter Brittanorum 
rex in fugam vertitur 288, 3: Indusique tugurium . . . Chram- 
nus . . . extensus, orario suggillatus est 288, 13: Quod illi dis- 
simulantes , rex. . .duces in capite dirigit 295, 6: Venientes- 
que ad pugnam, Theudobertus devictus prostemitur 295, 11: 
reversus in camara . . . ilia caput suum abluens . . . rex . . . 


18 In the section entitled The Oblique Case there is discussed the 
substitution of ablative and accusative forms for all forms but the 
nominative, and also the accusative absolute construction. 
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veniens earn. . .percussit 302, 27: Landericus vero insequutus 
Wintrione, ille . . . ev-asit 306, 9: hoste maximo ex Burgundia 
congregans contra Chlotharium . . . dirigens , Ohlotharius . . . 
contra eum perrexit 307, 3 : ipse fluvius . . . repletus ilia aqua 
currere non valeret 307, 9: Tkeudericus . . . term succen- 
dens . . . populus se trad-edit 308, 12 : Dagobertus . . . percus- 
sus . . . armiger eius oollegit 311, 27: In Parisius . . . manci - 
patus . . . constrictus, ut erat morte dignus . . . ipsius mors 
valido cruciatu finivit 316, 16: Hoc dolose ac fallaciter . . . 
iurantes , ille vero credens eos, Erchreco veniens, ibi cum 
sociis suis interfectus est 320, 27: Drocus, filius Pippini de- 
functus est, habensque Pippinus prefatus princeps filium . . . 
324, 7: Chlotharius . . . o;biit . . . Carlusque . . . legationem ad 
Eudonem dirigens amiciatiasque cum eo faciens 328, 2. 

Nominative for ablative t 

— de uterque populo 244, 2. Uter in the Liber is not in- 
declinable (utris 290, 37; 302, 3 and utm 296, 19), but 
is little used: - Commoto Chlodoveus exercitu . . . misit 
Ragnacharius 272, 12. In Classic Latin the phrase would 
read: commoto exercitu ab Chlodoveo , since Chlodoveus 
is not the subject of the sentence. The thought, however, is 
clear and the author seems to care for little else. 

Ablative for nominative 

— proiecitque eum in puteum in loco qui dicitur Colomna 
vico 276 , 14 (Greg, apud Colomnam Aurilianinsim urbis 
vicum in puteum iactare praecipiens 113, 19). Colomna 
vico illustrates the one form which resulted from the fusion 
of the oblique 'f orm and the nominative. Vico stands for vicus. 
Place-names, however, being used mostly in oblique cases, 
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were the earliest to reduce the number of their cases. We 
have seen this to occur in place-names (cf. Proper Names 
in Oblique Case pp. 91-03), where Parishes , Suessionis , 
etc. with one form and no other are seen in all the ob- 
lique functions, the need for a nominative rarely occurring. 
In the Continuators of Fredegarius an example simi- 
lar to the one given here has been found: in loco qui 
dicitur Textricio 171, 19 which in the Liber is: in loco 
nuncupante Textricio 322, 20. It is not difficult to imagine 
how the place-names appearing so rarely in the nominative 
case developed one case-form, originally the oblique form, 
which eventually was used in a nominative function as 
well: - Venientesque Divione castro..., ibique fortiter 
conpugnantes Cklodoveo, Gundobado et Godeghiselo , Bur- 
gundiones valde caesi terga verterunt ad fugam 264, 18. 
Cklodoveo , Gundobado and Godeghiselo to agree correctly 
should be in the nominative for the construction to be a 
nominative absolute, or venientes ablative for an ablative 
absolute construction. The sentence being complex, how- 
ever, the author forgot his original intention and used 
the ablative of the names, thinking probably that the con- 
struction was ablative absolute. To state that pugnuntes 
stood for pugnantis which in turn was used for pugnantibus 
seems forced, such a change as -es>-is>4bus not being 
characteristic of the Liber. Bonnet 531 quotes a some- 
what similar case from Gregory: " prioribus quoque de 
regno Chilperici. . . ad frlium eius . . . se colligerunt 295, 
2. C’est une construction peut-etre unique en son genre, 
et qui ne peut s’expliquer que par un changement deten- 
tion de la part de l’auteur. Ce qui devait etre un ablatif 
est devenu proposition principale”. 
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Nominative for accusative 

— interfeceruntque maxima parte de hoste illo, innumerabilis 
multitudo , maximus valde exercitus 306, 5. Innumerabilis 
multitude and maximus exercitus are in apposition with 
the object, maxima parte , of inter jecerunt. Provided, how- 
ever, that the sentence is understood, adherence to Classic 
grammatical rules does not play an important part in our 
author's text: - Nullum eis tegumen remansit nisi clypeos 
283, 10 (Greg, nisi parmae 133, 8). Nisi here is felt to 
be a preposition rather than a conjunction: - has discordias 
disseminare viderentur 294, 31. The above use of a femi- 
nine accusative plural in - as for the nominative, which 
d’Aiibois Declinaison 22 states “etait assez usite dans 
le latin vuJlgaire de la Gaule pour avoir subsiste en pro- 
venial”, occurs only once in the Liber. DArbois, Decli- 
naison 20-21 presents many accusatives ending in - as used 
in a nominative function, Bonnet 531 one or two, Haag 
41 several and Hetzer 147 only one. 

Genitive 

The genitive of quality which in the sixth and seventh 
centuries was widely spread (Bonnet 549; Haag 67) is rare 
in the Liber, being replaced by modifying adjectives and to 
some extent by the ablative of quality. Plenus is found both 
with the genitive and ablative: plenus dierum 322 , 2 and 
plena dolor e filiorum 300, 6. Both of these constructions 
are found in Gregory (Bonnet 601, n. 10) and in Fred- 
egarius (Haag 68). A genitive expressing age occurs once: 
unus erat decim annorum et alius septem 281, 28. A similar 
construction is found by Pirson, Langue 178: Qui cum esset 
annorum XIIX, etc. The genitive with deludere is found 
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once: puellorum deludit 294, 25 ( similarly in Greg. 183, 9). 
The prefix de- probably created an influence for the genitive 
in the writer’s mind. 

Dative 

Some uses of the dative, characteristic of the Folk Latin 
documents have been found in the Liber. With domnare 
and condemnor e are found the following expressions: exilio 
condempnavit 254, 8; 293, 30: dira poena damnavit 319, 
21. Bonnet 541 hesitates between a dative and ablative in- 
terpretation of similar expresions in Gregory. In the Liber, 
however, the dative is evidently not found. With coniungere 
the following example is found: Brunchilde reginae coniun- 
gitur 297 , 27, in which Brunchilde is in the oblique case for 
the dative Brunckildi. Bonnet 541 gives several examples 
of the use of the dative with coniungere. 

The use of the dative to express the idea of movement 
toward an object, literally and figuratively is seen perhaps 
twice in the Liber. Bonnet 536-539 quotes many examples 
of this use which in the sixth century seems very widely 
spread; whereas the Liber offers only the following ex- 
amples: aestimarent se paradysi odoribus collocare 263, 18 
(Bonnet 538): humo prostrati 283, 16 (Bonnet 537). 

An interesting group of examples follows in which are 
detected signs of the later French type prendre a , demander 
a, echapper a , defendre a: Quis tullit pauperi istius saccolum 
suum 255, 22? ( istius probably for isti ) : interrogant ei 284, 
14: evader e non possit patri 287, 12: Cut . . . pmhibuit 
321, 17. Bonnet 543-544 quotes similar examples found in 
Gregory. 

The dative of possession, which Bonnet 544 states was 
somewhat more frequent than in the Classic period, is found, 
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although not often in the Liber. One example will suffice: 
fuitque ei matrona 322, 9. An example in which the dative 
of possession and the accusative after habere have become 
confused is the following: Nam ex Balthilde regina eius 
adserunt ei tres filios habuisse Chlotharium, Childericum at- 
que Theudericum 317, 3, in which the writer probably in- 
tended originally to use a dative of possession with esse and 
inadvertently changed the verb to habere . 

Credere seems to be followed by the accusative with nouns 
and the dative with pronouns: with nouns we find: - Regent 
regum crederet 239, 3: Patrem omnipotentem credas 258, 2: 
crede . . . Deum 261, 25: Dewn verum inmortalem . . . credere 
parati sumus 263, 9: with pronouns: - credam tibi 262, 5: 
sibi credentibus 262, 9: tibique credere desidero . 262, 11 
and one accusative: credens eos 320, 25. 

Resister e is followed by the accusative and the dative: 
with the accusative we find : - exercitum eorum resister e non 
possit 282, 18: with the dative: -nullus enim tuae potestate 
resister e ausus est 252, 25 (of. Oblique Case for Dative 

p. 81). 

Nocere is seen once, and followed then by the accusative: 
ut neque te neque hanc noceant regionem 265, 8 (similarly 
in Greg. 94, 21); Bonnet 533; Diez III, 837-842; Pirson, 
Langue 171; Roensch 441. 

Ablative 

Extent of time 19 is regularly expressed (by he ablative: 
pugnaveruntque . . . annis decim 241, 20 and 242, 9; 242, 


X9 Bonnet 555; Haag 68; Juret 208; Miiller-Marquardt 179; Slij- 
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22; 244, 12; 246, 5; 246, 9; 251, 9; 270, 17; 273, 23; 282, 
12; 282, 24; 285, 7; 286, 10; 302, 9; 304, 11; 314, 15; 
315, 19; 315, 20; 317, 15; 323, 14; 324, 13; 325, 11; 328, 
7. Two exceptions have been noted to this use: cum octo 
.1 annos regnaret 248, 19: totum hyemem resedit 270, 17. “Time 
when” is also expressed by the ablative, according to Clas- 
sic use. 

IV. PREPOSITIONS 

The extensive use of the prepositions in popular speech 
exists in the Liber as in other Folk Latin documents. This, 
however, does not mean that prepositional phrases are now 
exclusively employed where once the oblique cases sufficed, 20 
although, as will later 'be shown, such phrases have assumed 
many of the uses formerly expressed by the Latin oblique 
cases. Before we come to these uses the following paragraph 
will present the fairly frequent omissions of prepositions be- 
fore nouns other than names of cities. 21 The Liber abounds 
in examples of this Classic omission of which only one ex- 
ample will be given, the usage occurring on practically every 
page of the Liber. 

Veniens autem rex Suessionis civitate 252, 16 is an illustra- 
tion of the frequent omission of the preposition before names 
of cities in the Liber. Examples illustrating other uses fol- 
low, the infinitives therein indicating what verbs (not what 
form of the verbs) are used: with abire: - beati Martini 
sepulchrum 282, 23: with digredi: - Campanias 304, 25: 
with ingredi: - Meotidas paludes 242, 3: Carbonaria silva 
246, 2: M alitonensem castrum 307, 14: Arelauno silva 307, 

20 Bonnet 581. 

21 Bonnet 569-575; Miiller-Marquardt 170; Pirson, Langue 191- 


192 . 



Liber Historic Francorum 


105 


20: Wisra fluvium 313, 10: Ardinna silva 326, 16: with 
inner e: - Cocia silva 325, 15: with intrare: - alto mare 274, 
24: with transire : -Renum 245, 20; 246, 12; 277, 13; 312, 
14: Isra 319, 8: Carbonaria silva 325, 22: with venire : - 
Divione castro 264, 14: Gallias 289, 29. With the verb 
dkigere we find : - monasterium Aninsola 299, 3: Luocovio 
monasterio 317, 25, and the name of a person: Didonemque 
Pectavensem urbis episcopum 316, 6: with ducere : - basilicam 
sancti Medardi 300, 32: with instituere : - in aula regis ho- 
norem patris sedem sublimem 325, 6. 

1 . CASES 

The following prepositions are followed by the accusative 
(numbers indicate frequency): ad 138, adversus 8, apud 12, 
contra 48, inter 16, per 53, post 28, super 48. The depart- 
ures from this use follow: ad fluvium Vincenna 268, 31: ad 
castrum vel fluvium Tiroa 310, 17: adversus Ragnachario 
2 72, 4: apud armorum apparatu 253, 4: apud Cinnomannis 
civitate 273, 11: apud ConstantinopOlimi civitate 294, 2: 
bellum gessit Carlus contra Radbode 240, 32: pugnam gessit 
contra Chilperico et Ragamfredo 240, 33; Consurgamus 
igitur contra Priamarium hunc vel exactoribus istis 243, 19: 
contra Chilpericum vel Ragamfredo consurgens 327, 3: 
Fueruntque inter ipso Ghislemaro et Pippino bella civilia 
321, 21: per alto mare 274, 20: per Wisra fluvium tendentes 
312, 18: super fluvium Clinno 269, 20: super fluvium Aroan- 
na 307, 5: fuit angelus super ipso populo 307, 11: super 
galea . . . percussus 311, 25: inrueruntque . . . super Austrasiis 
et Burgundiones dormientibus 305, 35. 

The ablative is used with the following prepositions: ab 
75, cum 65, de 80, ex 26, pro 23, sub 9. The rare uses with 
the accusative follow: a missos Chlodovecho adlata 257, 11: 
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cum Conober regem 287, 25: cum Arestarco principem 243, 
27: cum eorum principibus Marchomire, filitm Priamo et 
Sunnone filio Antenor 244, 11: cum Basina regina uxorem 
249, 19: cum uxore et filio s 276, 5: cum Childeberto rege 
patruelem suum 287, 3: cum Landerico et reliquos Fran- 
corum duces 304, 29: De Iustino et Tyberio imperatores 
240, 1: de iGharegunde quoque sororem InguncMs 286, 2: 
sub idem fere tempus 324, 5: obtenuitque principatum sub 
suprascriptos reges 325, 10. 

Followed either by the accusative or ablative we have: 
in 323, (acc. for albl. 39; abl. /for acc. 20), ultra 8 (with 
Ligere 5; Parisius 1; Renum 2). 

Of infrequent occurrence are the following prepositions: 
with acc. - ante 3, circa 1, citra 1, intra 1, iuxta 7, propter 7, 
secus 2, subtus 1, usque ad 4: with abl.: - coram 3, pre 3, 
sine 2. Adversum is found once with the accusative and once 
with the ablative, ob 4 times with the ablative and once 
with the accusative, obviam once with the dative. 

There are approximately 1100 examples of nouns used 
after prepositions. Of these about 50% are in the ablative 
and 50% in the accusative. The author of the Liber seems 
therefore to have no predilection for either case. Bonnet 581, 
621, Boucherie 49, Haag 71, Hetzer 180-181, Muller-Mar- 
quardt 182, Pirson, Langue 193-201, Slijper 104-105 show 
few changes in the various centuries from the state of affairs 
in the Liber, although Haag 71, to be sure, shows an in- 
crease in the use of the oblique case in Fredegarius after 
ad and per. D’Arbois presents as many examples of the use 
of the ablative 'for 'the accusative after prepositions as for the 
(contrary (d’Arbois, Declinaison 15, 26, 44-45, 66, 95-96, 
116; 18, 27, 49, 70-71, 103, 123-124). The facts, therefore, 
we have drawn from the various Latin documents of the pre- 
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Carolingian period seem in direct contradiction to Meyer- 
Liifbke’s statement (M. -L., Grammaire III, § 37): ..la 
langue populaire avait une tendence marquee a faire usage 
de Paccusatif apres toutes les prepositions”, in connection 
with which statement he quotes (M. - L., Grammaire II, 

§ 19) the following inscription from Pompey: Satumius 
cum suos discmtes C. I. L. IV. 275, offered as an argument 
for his theory and that of Diez and others that the accusative 
of the Classic Latin served as the basis of the oblique case 
of Old French and Provencal (of. Oblique Case , Conclusion 
pp. 93-97). 

2 . USAGE 22 

a, ab 

Cedere , recedere , ejicere, projicere, elongate , jugere, redire 
are found preceding ab with the meaning of separation, dis- 
tance from, in such examples as: recede a me 259, 3 and 
262, 7; 265, 5; 267, 23; 281, 18; Bonnet 595. 

Ajerre, egredi , exire, expeUere are found with ab used for 
ex with places, and names of places: egressi a Sicambria 
244, 7 and 249, 23; 292, 10; 296, 29; 307, 19; 318, 27; 
322, 16; Bonnet 595-596; Haag 78. Discopertus a galea 
313, 6: liberer ab adversariis meis 262, 12: a propriis faculta- 
tibus privati sunt 319, 24 contains likewise the idea of ‘sepa- 
ration’, ‘removal from’; Bonnet 601; Haag 79. 

Ab is frequently used for the agent of a verb in the passive 
where the Classic Latin would use a dative: with persons: - 
deportata munera . . . a legatariis 256, 34 and 239, 5; 239, 
6; 239, 7; 247, 7; 249, 16; 249, 21; 251, 31; 254, 13; 257, 
11; 258, 6; 272, 21; 285, 16; 286, 22; 288, 8; 290, 36; 
292, 16; 295, 8; 295, 12; 296, 25; 309, 27; 321, 23; 323, 


22 M. - L., Grammaire III, § 427. 
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2; 325, 4; 325, 26; Haag 78; Slijper 110: with things: - 
ab igne celeste cremarentur 283, 12 and 269, 3; 288, 28; 
291, 2; 315, 15; Bonnet 599; Boucherie 61. 

A noun with ab replaces the instrumental ablative in: 
Quam ... rex ab stagno cooperire iussit 287, 19 and 303, 
23; Bonnet 600; Pirson, Langue 199. 

Ab expresses cause in: a duritia vel audacia cordis eorum 
243, 5. 

Ab tends towards the meaning of ‘with’ in: Pro qua causa 
a sancto Getmano Parisiorum episcopo excommunicatus ab 
utrisque est 290, 37. In Gregory the passage reads: excom- 
municatus uterque (est) 162, 12. Charebertus has married 
Merovefa, the sister of Merofledis, already a wife of Chare- 
bertus, for which reason he is excommunicated together with 
her (ab utrisque) by Saint Germain. 

Ab is used incorrectly after precari for an accusative in: 
veniam precabantur a Deo 283, 17. 

ad 

Cammorari , esse, residere are found with ad and a place- 
name expressing location: rex eorum ad litus maris resedens 
274, 25 and 274, 5; 285, 15; 311, 4; 311, 26; Bonnet 582; 
Diez III, 877; Haag 72; Miiller-Marquardt 182. 

With verbs of “saying”, “demanding” such as ait, dicere, 
vocificari a construction with ad is frequently found: ait ad 
reginam suam 267, 7 and 243, 13; 252, 10; 253, 8; 256, 10; 
259, 25; 261, 24; 267, 7; 275, 5; 292, 6; 299, 27; 300, 7; 
Bonnet 583, 586; Haag 73; Miiller-Marquardt 183. 

Attingere, observare and peter e are found with ad: ad - 
tingere conaretur ad ipsas naves 279, 5: Observate ad hostia 
309, 6: ad Francos utiliores petiit 289, 9; Bonnet 586. 

Ad with the participle ending in -dus is sometimes used to 
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express purpose: corda regis ad credendum conpungeret 260, 
18 and 241, 22; 261, 16; 272, 13; 279, 4; 300, 25; 302, 21; 
304, 32; 305, 14; 316, 7; 316, 11; 324, 23; Bonnet 584; 
Haag 73; Hetzer 182; Miiller-Marquardt 183-184; Slijper 
106. 

Ad is used with a noun to express purpose: ad bellum 
egreditur 287, 24 and 251, 16; 251, 24; 254, 21; 256, 25; 
260, 16; 262, 30; 263, 22; 264, 13; 264, 18; 268, 24; 
272, 17; 277, 17; 295, 9; 298, 21; 308, 6; 310, 16; 311, 
23; 312, 21; 322, 19; 327, 6: ad conmgium with a similar 
meaning is found in: ad coniugium accipere fingeret 310, 15 
and 250, 4; 274, 16; 290, 35; 291, 9; 309, 19: accepit ad 
uxorem 290, 33: copulavit ad regincm 293, 31; Haag 72; 
Pirson, Langue 195. 

Ad is followed by names of persons with verbs like mittere, 
dirigere , etc.: missos suos ad regent direxit 252, 7 and 239, 
1; 239, 2; 251, 22; 254, 16; 255, 15; 256, 4; 258, 26; 266, 
5; 271, 5; 278, 5; 280, 12; 280, 14; 280, 19; 281, 6; 295, 
24; 299, 10; 303, 5; 312, 5; 318, 29; 320, 21. 

Ad partem Chlodoveo 259, 29 signifies simply ‘to Chlod- 
oveo’; Bonnet 586; Haag 72. 

Ad presens 267, 4; 293, 8 is also found in the Classic 
authors; Diez IH, 877; Miiller-Marquardt 183: ad noctem 
303, 16, however, is a new locution. 

Ad haec 265, 3 signifies ‘on this occasion 7 ; Bonnet 585. 

apud 

With verbs expressing motion and location apud is found 
followed by names of cities: apud Camay woum civitatem 
271, 27 and 270, 11; 273, 11; 285, 11; 287, 7; 290, 16; 
294, 2; 294, 17; 296, 5; 297, 3; 298, 8; 301, 11; Bonnet 
586; Haag 74; Hetzer 182. 
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A pud approaches the meaning of cum in: apud armorum 
apparatu 253, 4. Cum armorum apparatu is found in: 305, 
18; 318, 29: M. -L., Grammaire III, § 246. 

cum 

The instrumental ablative is replaced by cum and a noun 
fairly frequently: Eamus cum deo auxilio 267, 11 and 263, 
31; 266, 26; 269, 15; 269, 26; 276, 25; 283, 5; 291, 11; 
313, 11; 321, 9; 327, 24; Bonnet 603; Haag 79; Juret 230. 

Cum is used for apud in: cum Conober Brittanorum rege. .. 
latuerunt 287, 14: Nordebertum cum rege relictum 323, 7. 
It is seen that whereas in Gregory this interchange is not 
rare (Bonnet 604-605), there are only very few examples of 
it in the Liber. Secum is found, however, several times with, 
the meaning of apud se: Habebat secum virem inlustrem 
Aridius 264, 28 and 265, 20; 277, 9; Haag 79; Slijper 110. 

The example: petiit cum eo consilium 247, 16 resembles 
some examples which Bonnet 607 has drawn from Gregory 
such as: placitum accipientes cum Chilperico rege 274, 11 
(Bonnet 607). 

An adverbial meaning is sometimes given to cum and a 
noun: cum letitia 268, 29 and 247, 11; 249, 10; 259, 18; 
271, 11; 284, 19; 291, 29; 299, 9; 300, 27; 322, 5; Miiller- 
Marquardt 191. 

de 


Evidently de has grown numerically from Gregory’s day, 
for it is among the most frequent of the prepositions in the 
Liber, in ranking first with 323 examples, ad next with 140 
examples, and de third with 82 examples; Bonnet 594, 607. 
Ex and ab are replaced by de very often with names of 



Liber Historic Francorum 


111 


places and people: movit hostem magnam de Roma 242, 14: 
habebat filium de concubim 260, 2 and 238, 24; 243, IS; 
245, 17; 247, 13; 248, 30; 251, 2; 252, 2; 253, 19; 258, 
5; 264, 25; 267, 12; 269, 17; 270, 7; 270, 18; 271, 23; 
278, 14; 285, 19; 287, 28; 292, 18; 292, 20; 293, 13; 298, 
15; 302, 21; 302, 24; 307, 24; 315, 22; 317, 21; 323, 6; 
Bonnet 607-608; Draeger I, 625; Haag 80; Hetzer 183; 
Juret 223; Kiihner II, 362; Muller- Marquardt 191; Pirson, 
Langue 195-196; Slijper 111-112. 

De with a noun is found for the ablative of time: de 
presente 266 , 7: de node 305, 5; 305, 17; 312, 13; 319, 5; 
Bonnet 609. 

The genitive is sometimes replaced by de and a noun: 
Primario duce de Romano senatu 243, 10 and 243, 11; 244, 
2; 246, 8; 293, 20; 294, 20; 299, 22; 311, 26; 326, 12.; 
Bonnet 609; Boucherie 62; Haag 80; Hetzer 184; Slij- 
per 112. 

The partitive genitive is occasionally replaced by de and 
and a noun: Da . . . aliquid de facultate thesauri 259, 13 and 
264, 2; 277, 24; 279, 20; 283, 14; 285, 2; 306, 3; 309, 6; 
319, 9; Bonnet 611; Draeger I, 628; Kiihner II, 364; Hetzer 
184; Pirson, Langue 197; Slijper 112. 

The instrumental ablative expressed by de and a noun 
is rare: earn . . . de juste percussit 302, 26; Bonnet 612; 
Hetzer 184; Juret 225; Miiller-Marquardt 193; Pirson, 
Langue 198. 

De is found with plenus and repletus: plenas naves de 
captivis 274, 23: ipse ftuvius de corporibus mortuorum 
repletus 307, 8; Bonnet 612. 

The Classic use of de signifying ‘concerning’ is found in 
the following passages: iussit puellam de hac causa inquirere 
257, 8 and 261, 7; 262, 4; 280, 8; 298, 27; 298, 30; 299, 
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23; 299, 25; 316, 27; 319, 3; Muller-Marquardt 193. De 
is also used to introduce chapter headings: 238; 239; 240. 

De is found after a comparative in: Galsufoita senior aetate 
erat de Brunchilde 291. 27. 

ex 

Some instances of the partitive genitive replaced by ex 
and a noun have been found: Alii quoque ex prmcipibus 
241, 23 and 240, 12; 308, 26; 317, 7; 318, 8; 320, 15; 
Haag 81. 

Ex is used for ab in the following examples: ex alia parte 
312, 20; 326, 8: ex utrisque partibus 302, 3; Bonnet 614; 
Haag 81. Ex adverso 269, 26 and ex adversa parte 276, 27 
are also found; Haag 81. 

Ex with a noun is used for the ablative after repletus in: 
fluvius ex eorum cadaveribus repletus 111 , 25. 

in 


The instrumental ablative is replaced by in and a noun: 
in juror e et ira nimis succensus 243, 25 and 245, 14; 248, 
26; 258, 28; 263, 27; 265, 21; 265, 22; 265, 23; 270, 5; 
275, 10; 278, 25; 281, 13; 282, 9; 284, 5; 289, 33; 290, 
27; 302, 19; 310, 4; 318, 11; Bonnet 616-617; Haag 82. 

Purpose is expressed by in and a noun: bonus est in auxilio 
2 71, 12 and 239, 5; 239, 36; 256, 21; 267, 19; 267, 21; 
269, 14; 271, 13; 284, 27; 312, 15; 318, 26; 327, 20: with 
expressions containing the idea of marriage we find the fol- 
lowing: in matrimonium adsumpsit 274, 18 and 324, 17: 
m coniugium accepit 286, 7 and 291, 29; Bonnet 619; 
Draeger I, 658; Haag 82; Hetzer 186; Kuhner II, 412; 
Muller-Marquardt 198. 
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In is used with time expressions: In illo tempore 245, 10 
and 250, 9; 253, 30; 274, 19; 275, 4; 111, 10; 279, 28; 
282, 11; 288, 17; 301, 21; 311, 18; 317, 13; 325, 13; Bon- 
net 620; Boucherie 62; Diez III, 887; Haag 82; Juret 232; 
M. -L., Grammaire III, § 451; Miiller-Marquardt 196, 
Pirson, Langue 198-199. 

In is used for ex in: in concubina . . . procreatus fuit 307, 
26; Haag 83. 

In is used with a noun for the ablative after confidere: 
confisa in Dominum 257, 25; Diez III, 888; Kiihner II, 
294; M. -L., Grammaire III, § 435; Miiller-Marquardt 

197. 

The dative is replaced by in with the name of a person: 
elymosinam dare in pauper ibus 254, 29 and 261, 30; 263, 
11; 266, 26; 309, 24; 316, 15; 318, 16; Miiller-Marquardt 

198. 

In tantum 278, 20 is also found by Bonnet 619 and Miil- 
ler-Marquardt 198. 


iuxta 

Signifying proximity iuxta is found in: inhabitantes iuxta 
Rodanum jiuvium 245, 15 and 279, 18; 297, 5; 305, 31; 
Bonnet 588; Juret 216; Hetzer 186; Miiller-Marquardt 185; 
Slijper 108. 

Signifying conformity we have : iuxta consuetudinem solitam 
254, 28 and 321, 24; Bonnet 588-589; Hetzer 186; Miiller- 
Marquardt 185; Slijper 108. 

per 

With a meaning of location, per is found in: per mare 
250, 27 and 266, 15; 266, 30; 268, 4; 270, 10; 274, 20; 
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277, 26; 279, 25; 288, 25; 295, 14; 296, 16; 297, 24; 308, 
28; 313, 15; 314, 22; Bonnet 590; Draeger I, 606; Haag 
74; Kiihner II, 404; Muller-Marquardt 186; Slijper 109. 

Per signifies £ by the means of in: per manus Auriliano 
259, 20 and 240, 2; 262, 24; 281, 30; 290, 2; 291, 23; 292, 
29; 306, 8; 306, 26; 311, 6; 319, 2; Bonnet 590; Draeger 

I, 603-604; Haag 75; Hetzer 186; Kiihner II, 405-406; 
Muller-Marquardt 186; Slijper 109. 

Per with a noun is used for an ablative in: per fugam 
lapsus 251, 19 and 258, 33; 266, 5; 270, 7; 277, 29; 288, 
5; 299, 23; 306, 7; 314, 10; 318, 19; 319, 11; 319, 22; 
320, 16; 326, 12; Bonnet 591; Haag 75; Jure! 214; Miiller- 
Marquardt 187. 

Per is used for propter in: Per amorem enim Ingundis 
286, 4 and 287, 17; 293, 25; 299, 15; Bonnet 591; Draeger 
607-608; Slijper 109. 

Time expressions are found after per: with annus: - per 
totum annum 266, 16 and 266, 5; 290, 17; 316, 19: with 
nox: - per noctem 297, 12 and 321, 4; Haag 75; Kiihner 

II, 404; Slijper 109. 

pro 

Causa, ob, propter are sometimes replaced by pro: pro 
hac causa 253, 22 and 255, 11; 256, 4; 259, 9; 260, 21; 
261, 3; 268, 6; 272, 2; 281, 15; 290, 29; 290, 35; 296, 15; 
300, 34; Bonndt 615-616; Boucherie 62; Diez III, 894; 
Haag 82; Juret 231; Muller-Marquardt 194; Pirson, Lan- 
gue 273. 

Pro eo quod 286, 18 means quia; Bonnet 616; Slijper 113. 


sequenter 

The expression: sequenter regem natantes 313, 13 has 
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already been pointed out by Krusch (Liber, Lexica 572). 
Sequenter appears in Old French as the preposition saventre , 
and is also present in some Romance dialects. In the Liber 
it seems to approach a prepositional use. 

sub 

An expression of a non-Classic nature is: sub dolo 272, 
8; 277, 16; 319, 15. Of such an expression Bonnet 621 
says: . . il y a peut-etre une sorte de fausse etymologic de 

sub dole” ; Haag 83. 

Sub used for in is found in: populus ille sub eius mmibus 
se tradedit 308, 12. 

Sub is rarely found with time expressions: Sub his diebus 
321, 27 and 324, 5; Bonnet 621; Haag 83.; Pirson, Lan- 
gue 200. 

super 

Expressing location with names of places, etc. super is 
found in: Illi itaque caesi super Danubium fluvium 242, 17: 
super galea capitis sui percussus 311, 25 and 250, 10; 250, 
15; 264, 14; 264, 23; 269, 13; 269, 20; 278, 5; 286, 14; 
288, 12; 296, 7; 305, 8; 307, 5; 312, 18; 320, 24; Haag 
76; Hetzer 188; Miiller-Marquardt 199; Slijper 109. 

Venire , advenbre , invenire, transire , consurgere } insidiari, 
irruere, objicere 7 projicere y surrigere followed by super and 
the name of a person are found in: Super quern Chlod- 
ovechus . . . advenit 251, 16 and 256, 35; 264, 32; 277, 26; 
278, 15; 278, 19; 294, 8; 305, 11; 305, 34; 313, 27; 313, 
32; 317, 21; 318, 15; 321, 4; 326, 10. Hostile intention is 
expressed throughout these examples and also in: Insidiae. . . 
sunt haec ...super dominum nostrum 303, 32; viotoriam 
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super hos hostes dederis 262, 3: fuit angelus . . . super ipso 
populo 307, 11; Bonnet 622; Haag 76-77; Slijper 109. 

usque 

As in Gregory, usque is used as a preposition (Bonnet 
593). With place-names, etc. it is found in: venerunt usque 
ripas 242, 2: usque Ligere fluvio 245, 11 and 246, 3; 246, 
6; 250, 24; 260, 5; 270, 13; 277, 21; 294, 4; 294, 32; 295, 
19; 305, 21; 307, 17; 312, 8; 319, 6; 326, 8; 326, 16; 
Bonnet 594; Haag 77. 

Usque ad expresses location in: usque ad urbem 245, 18, 
and is also found in sentences denoting ‘from one point to 
another’: a puero usque ad senem interementes 277, 3: A 
transitu . . . usque ad transitum 273, 25: a maiore usque ad 
minorem 306, 6; Hetzer 189. 

V. DETERMINATIVES 

1. OCCURRENCE 

In the Liber there exists a noticeable paucity of certain 
forms of demonstrative and personal pronouns and a pre- 
valence of others. The following table indicates the gen- 
eral use of hie , tile, ipse and is. 23 The paragraphs below 
give more specific information. 

hie (143) 

— hie 5: hoc 24 (neut.) : huius 5: hide 2: kune 3: kmc 5: 
hoc 4 (abl.): hac 8: hit 5: haec 67 (neut. pi.): horum 1: 

38 Aliquis, alius , alter and iste have been omitted from the table, 
their occurrence being rare as later statistics will show. No statistics, 
indeed, of alter are shown in this study; for no examples of this 
determinative have been found by us. 
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Table 1. — Pronouns 


Case 

Singular 

Plural 


Mas. Fem. Neut. 

Mas. Fem. Neut. 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Abl. 

ille ilia hoc 

eius (ipsius) 
ei 

eum earn hoc 

eo (ipsa, ilia, ea) eo 

illi haec 

I eorum 
eis(iUis) 

eos haec 

eis (illis) 


his 10: hos 2: has 2. Feminine haec , hae and harum are 
lacking. 


Ule (178) 

— Ule 70: ilia 31 (21 noon., 10 abl.): illud 1: illius 1: Mi 1 
(dat. sing.): ilium 5: illam 4: Mo 17: Mi 21: Marum 1: 
Mis 18: illos 1: Mas 7. lllae fem. plur., ilia neut. and 
ittorum are lacking. 

ipse (111) 

— ipse 29: ipsa 23 (fem. nom. 9, abl. 14): ipsius 13: ipsum 
10 (mas.): ipsam 11: ipsa 10: ipsi 2 (plur.): ipsa 2 (neut. 
pi.): ipsarum 1: ipsis 3: ipsos 5: ipsas 2. Ipsum neut. 
sing., ipsi dat. sing,, ipsae and ipsarum are lacking. 

is (421) 

— id 7: eius 98: ei 33: eum 80: earn 35: to 38: ea 8 (fern.) : 
ea 3 (neut. plur.): eorurn 40: earum 1: eis 19: eos 57: 
eas 2. Ea and is nom. sing., ei mas. plur. and eae are 
lacking. 
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Table 2. — Comparison of Pronouns and Adjectives 


Frequency 

aliquis 

alius 

hie 

ille 

ipse 

is 

iste 

Total no. 
of 

5 

33 

143 

180 

112 

419 

13 

occurrences 








As Pronoun 

4 


92 

123 

37 

393 

4 

As Adjective 

1 

23 

51 

57 

i 

75 

26 

9 


From these statistics it can be seen that tile, ilia and Hit 24 
have become the masculine and feminine pronouns of the 
third person, that their neuter equivalents are hoc and haec , 25 
and that their oblique cases are expressed for the most part 
by the personal pronoun is. Rydberg II. 2, 254 states of ille: 
“Ille findet in den mittellateinischen Denkmalem besonders 
als Demonstrativum grossere Verwendung und kommt oft 
ndben ipse als Determinativum und als personliches Pro- 
nomen der 3 Person vor, wogegen deutliche Spuren eines 
allgemeinen Gebrauches dieser Formen als Artikel als nahe- 
liegenden Griinden weniger haufig sind.” We have found 
ille to be used to an even greater extent in the 8th century 
than has Rydberg. 

2. USAGE 

Personal and reflexive pronouns 26 

24 Boucherie 55 quotes interesting statistics in connection with the 
use of these forms. 

2B Juret 155 also has noted that “hoc et haec sont bien plus fre- 
quents que les autres formes”. 

24 Bonnet 695-697; Boucherie 52-53; Haag 83; Muller-Marquardt 
205-206; Slijper 115. 
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Suus Z7 in only comparatively few cases has been substi- 
tuted for eius ; and the reverse phenomenon, is rarer still. 
Eius and eorum in the Liber show few signs of disappearing 
as the figures quoted above have shown. Below appear what- 
ever instances the Liber offers of the irregular use of these 
pronouns. The Classic authors, however, by no means strict- 
ly adhere to the grammatical rule. This rule states that 
suits is used “Regularly when reference is made to the gram- 
matical subject of the sentence; frequently when reference 
is made to the actual subject” (Gildersleeve’s Latin Gram- 
mar § 309, Boston, 1907). In subordinate clauses, the re- 
flexive is used with reference either to the subject of the 
principal or to the subject of the subordinate clause {op. cit. 
§ 520). 

situs far eius 

— ad Gundobadum misit Aurilianum . . . neptem suam (Gun- 
dobadi) petendam 254, 18: Quis tullit pauperi istius sac- 
colum suum 255, 22: Si non vis ei dare sponsam suam 256, 
17: Da neptae tuae aliquid de facultate thesauri sui 259, 
13: suosque infantes (Ermenfredi) Theudericus interficere 
rogavit 278, 9: earn per noctem in strato suo strangulavit 
292, 15: ipsi gladiatores percusserunt regem in ventrem 
suum 303, 27: ipsumque cum ava sua (Theuderici) Brun- 
childe in Burgundiam . . . direxit (Childebertus) 306, 21. 

eius for suus 

— ille (episcopus) dedit ei stolam eius (episcopi) 284, 24: 
videret quod fratres eius . . . uxores acciperent 291, 8. 


27 


Suns in all its forms occurs about 175 times in the Liber. 
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eorum for sums 

— Tunc habere et leges coeperunt, quae eorum priores gen- 
tiles 244, 20: Chuni . . . cum Attelane eorum rege devicti 
atque prostrati sunt 246, 21 : intellegentes quod equi eorum 
ibidem corruissent 277, 19. 

ei for sibi 

— At beatum vero Audoinum direxit quid ei consilio daret 
318, 30. 

Demonstratives 

There are few cases of the exchange of one pronoun for 
another, with the exception of ipse, 28 which in most instances 
seems to have lost its original meaning of ‘himself’, and to 
have been substituted for ille, hie, is and iste. These results 
coincide with those drawn from other documents of the Folk 
Latin period. Concerning this pronoun in Gregory, Bon- 
net 301 states: “Ipse est peut-etre celui de tons les pronoms 
dont le domaine s’est le plus elargi”. Haag’s statement (84) 
about this pronoum in Fredegarius does not differ: “Am 
hervorstechendsten ist die Verwendung von ipse, das sein 
Gebiet auf Kosten der ubrigen Pronomina betrachtlich ver- 
grossert hat”. However, the interchange of hie , ille, ipse and 
is in Fredegarius’ day does not seem to be frequent (Haag 
83-84). Not differing from Bonnet and Haag, Muller- Mar- 
quardt 209 states: “ipse hat bedeutend an Terrain gewonnen”, 
and of ille he says (208) : . . dieses Pronomen relativ selten 

in der vita gebraucht wird und gegeniiber dem gleich zu 

28 Bonnet 301-302; Boucherie 52; Haag 83-84; Hetzer 160; Meader 
184-188; Miiller-Marquardt 207-210; Slijper 115-116. 
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besprechenden ‘ipse’ zurucktritt”. Below appear the exam- 
ples of the interchange of pronouns in the Liber. 

ipse for ille 

— Ipsa civitate subacta 241, 20: ab ipsa civitate 246, 19: 
ipsum expetissem 250, 2: de ipso campo iussit discedere 
253, 20: ipsam civitatem adprehendens 308, 31: Ex ipsa 
genuit filios duos 323, 10 and 254, 32; 278, 6; 279, 5; 
279, 16; 298, 6; 298, 14; 298, 27; 307, 11. 

ipse for iste (or ille) 

— fetores ipse super earn proiciebat 278, 19: propter ipsam 
inimicam Fredegundem 292, 9: ipsi gladiatores percus- 
serunt regem 303, 27: interficit ipso Bertoaldo 313, 32: 
Fuit autem ipse Chlodoveus omne spurcicia deditus 316, 
22 . 

ipse for is (or ille) 

— Eratque ipse tunc fanaticus 25 2, 2: et cum ipsa (tuni- 
ca) . . . exorant 284, 17: ipsosque munera multa deditus 
sibi subdedit 289, 11: ipsa in nomine sanctae Trinitatis 
baptizata 292, 3: ipsum super se regem stabilirent 295, 
26: ipsam (Italiam) devastavit 301, 20: Ipse . . . elimosin- 
arum copia . . distribuere iussit 314, 23. 

ipse for is 

— Marchomiris quoque eis dedit hoc consilium et elegerunt 
Faramundo ipsius filio 244, 18: precurrente misericordia 
Dei et potentiam ipsius 263, 5: De nocte consurgens con- 
tra eos (hostes) . . . ut nos cognoscere ipsorum vigiles 
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custodes hostium non queant 305, 10: iuniorem . . . nomine 
Theudericum: ipsumque ... in Burgundiam direxit 306, 
21: Ad extremum sepulchrum eius ignis fuit ossa ipsius 
conbusta 311, 5. 

The next three examples show ipse used to distinguish and 
vary several pronouns occurring in one phrase: gaudens 
ipsos (nepotes) eis (filiis) transmisit 280, 18: Ille (rusticus) 
vero cum haec episcopo nunciasset, ipse (episcopus) cum 
muneribus occurrit eis 284, 21: Regnum ipsius (Theud- 
oberti) accepit 285, 9. 

ipse for hie 

— Episcopus autem ecclesiae ipsius 252, 7: ipsa Galsuinta 
senior aetate erat de Brunchilde 291, 28: In ipsa pugna 
307, 10. 

ipse for suus (or eius) 

— vidensque Childebertus rex, quod filios fratris sui senioris 
Chlodomire prefata regina, mater ipsius (Ghildeberti) 
enutritet 280, 22: ut erat morte dignus . . . ipsius mors 
valido cruciatu ifinivit 316, 16. 

As we have seen from the statistics above ille, ilia and ffli 
were regularly used as the personal pronoun subjects of the 
third person. The number of examples of this phenomenon 
being approximately 125 in the Liber, I shall limit myself 
to merely indicating this usage: At ille ait 271, 8: Illi haec 
audientes 273, 6: At ilia oredens 280, 16: et in ilia ut prius 
fuerat elegantia reparavit 287, 20: Illis for titer pugnantibus 
308, 7, etc., etc. 
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hie for is 

— ostensuram in campo Marcio horunt (militum) armorum 
nitorem visuram 253, 5. 

hie for qui 

— Hums mortem 316, 23. 

The weakened demonstrative used as an article 29 

We have shown how ipse was in most cases used for Ule 
and is. This pronoun and also Ule are seen frequently in 
the function of an article. The shade of difference between 
these words used as demonstrative adjectives or articles 
is fine, and it has often been difficult to decide in favor of 
the article or the demonstrative adjective. Ipse and Ule in 
the following lists seem to approach the meaning of, and 
in most cases to function as articles. Ipse is used far more 
frequently in this sense than Ule . Haag 84-85 also seems 
to have found this to be true in Fredegarius. Miiller-Mar- 
quardt 210 similarly states: . . kommen wir zu der iifoer- 
raschend haufigen Funktion von ( ipse 7 im Sinne des Arti- 
kels”. There are, no doubt, many other examples which 
could be added to those given below: 

ipse as article 

— Ipse... Meroveohus 246, 22: Ipse Childericus rex 249, 
20: Ipse Egidius 250, 14: maxima parte de ipsa terra 
vastavit 285, 2: ipsosque Langobardos tributaries sub- 
iugavit 285, 3: ipsa regina 290, 23: ipsius rege direxit 

29 Boucherie 52; Hetzer 160-161; Juret 159, 162-163; Header 193- 
217; Roensch 420; Rydberg 262-264. 



124 


The Laxinity of the 


291, 15: ipsam filiam suam . . . transmisit 291, 26: cum 
ipsa puella 293, 24: cum ipsa filia sua 293, 28: in ipsa 
camara 302, 25: in ipsa venatione perrexit 303, 4: in 
ipso palatio tunc aderat 304, 5: peiora consilia ipsius 
Theuderico ministrabat 307, 22: ipsi Franci seniores 309, 
2: ipsa Brundhildis occidit 310, 6: dixit ad ipsum puerum 
312, 3: Fuitque ipse Dagobertus rex 314, 18: cum ipsa 
regina matre 317, 8: Erat enim ipse 'Childericus 318, 5: 
contra ipsum Childericum 318, 14: ipse Waratto 321, 10: 
Fueruntque inter ipso Ghislemaro 321, 20; ipse Chlod- 
oveus rex 323, 17: ipse Grimoaldus 324, 19: usque ipsum 
fluvium Mosam 326, 7: super ipsos Frigiones 326, 10: 
ipse Chilpericus 326, 14, 

ille as article 

— Tunc amicus ille regis 249, 11: Basina quoque Ma regina 
Bisini 249, 24: Haec rege dicente, illi Franci qui ... 252, 
21: ilia aqua currere non valeret 307, 8: Theudericus 
itaque terra Riboariense succendens ac devastans, populus 
ille sub eius manibus 308, 12: Illi enim egressi in ilia eiv- 
itate 308, 18: Gumque nuncius ille festinus adfuisset 312, 
11: Regiones illas vastatas atque captivatas 327, 12. 

unus as article 

— unus Francus levis 252, 27: misit aureum unum 254, 31: 
adprehensum unum rusticum 284, 13: uno Franco... 
cedere . . . precepit 318, 10. 

The article in the nominative and oblique cases 

Meyer-Lubke (M. -L., Grammaire III, § 178) shows 

that the use of the article in the oblique case became greater 
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with the growth of the Romance languages, the oblique case 
being used originally without an article. Dire veritt is often 
found, we are informed in Rabelais and even in Moliere; 
livrer bataille , etc. is seen in modem French; and in other 
Romance languages, locutions without the article still exist: 
ex. It. far fuoco. 

From the examples quoted above (cf. pp. 123-124) of ipse 
and ille used as articles, we see that ipse occurs 12 times in 
the nominative and 1 6 times in the oblique cases, and ille six 
times in the nominative and twice in the oblique cases. These 
results show that the article was used in the nominative as 
often as in the oblique cases. If however we compare the 
adjectival use of the determinatives in the Liber the propor- 
tion is seen to be far greater for the use of the oblique 
case. 30 


Table 3. — Hie, Ille, Ipse, Is (as adjectives) 


case 

hie 

ille 

ipse 

is 

nom. 

8 

5 

25 

0 

obi. 

43 

52 

50 

26 


Meyer-Lubke (M. -L., Grammaire III, § 179) states 
“Oil Particle tarde le plus a s’employer e’est apres les prepo- 
sitions”. The Romance languages contain locutions of this 


,0 Although we have quoted only 36 examples of ipse and ille 
used as art ides, it is our belief that the greater part of the 132 occur- 
rences of these words used as adjectives could be interpreted as arti- 
cles. The nuances , however, between an artide in the Liber and a de- 
monstrative are too delicate to justify us in quoting all of the 132 
examples as demonstrating the use of the article. 
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the examples of tile and ipse used as articles that ipse is 
preceded 11 times by a preposition and tile twice. 

When, however, we compare the use of hie , ipse , tile and 
is used adjectivally the following results are obtained: hie 
is found with adversus 1 ; ante 1 ; contra 1 ; de 2 ; in 4 ; pro 3 ; 
sub 1; super 1: - tile with ad 2; ex 1; in 18 (12 examples 
of in tilo tempore and in Hits diebus) : - ipse with ab 2 ; ad 5; 
contra 1 ; cum 3 ; de 5 ; in 7 ; inter 1 ; iuxta 1 ; pro 1 ; super 
3; usque 1: - is with ab 1; m3; per 1 (all the expressions 
referring to time). 


VI. VERBS 

1 . AUXILIARY VERBS 


habere 

The past participle and habere are found in the following 
passages: scias me Francos tecum habere pacatos 248, 12: 
bonas vero vestes quas secum vestitas habuerat 254, 24: rex 
Ohilpericus . . . Meroveohum suspectum habebat de ipso hoste 
298, 27: cum nos eum mortuum auditum esse habemus 313, 
3, in which the meaning of a true compound tense seems to 
exist; and in the one below where the past participle retains 
to a 'greater degree a passive significance: gratiam et vitam 
solomodo optantes habere adeptam cupiebat 273, 8. 

This construction with the meaning of a new tense, the 
Past Indefinite, has not made any noteworthy progress since 
Gregory’s day when first habere-\- past participle developed 
into this new tense (Bonnet 689). It is present in many of 
the sixth, seventh and eighth century documents; Bonnet 
689-690; Haag 58; M. - L., Grammaire III, § 288; Miiller- 
Marquardt 216; Slijper 117-118. 
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esse 

Fui and fuisset are seen frequently for eram and esset, both 
in deponents and in the passive voice. With deponents we 
find: Nonne testatus fui tibi 258, 31: ausa fuisti 310, 21: 
insidiatus ei fuisset 303, 19: with the passive voice, for 
fidt: - fuerunt aliquando deportata 256, 33: hoc actum fuit 
257, 15: multae ecclesiae . . . concussae fuerunt et subver- 
sae 266, 13: fuit inruptum 290, 21: procreatus fuit 308, 2: 
inebriatus fuisti 305, 29: visum ei fuit 309, 4: for fuisset : - 
cum ei presentatus fuisset 251, 27: Si . . . puer dedicatus 
fuisset 260, 24: legatus non fuisset 272 , 30: nuntiatum fuis- 
set 214, 26: a patre missus ... fuisset 286, 23: nunciatum 
fuisset 286, 25: nunciatum fuisset 288, 10: demmciatum 
fuisset 305, 13: percussus fuisset 309, 4. In addition there 
occur: expertus fuero 262, 4 and fuerat statutum 299, 21. 

Although these forms had not yet superseded eram , ero, 
sim f essem , est , the latter are in the minority. Bonnet 642 
states of such a substitution: . . le fait n’est pas nouveau. 
Depuis bien longtemps, au lieu de sum et essem on avait 
employe comme auxiliaire fuerim ou fidssem, quelquefois 
fueram, tres rarement, peut-etre meme jamais avant la deca- 
dence, fui”. Fui for sum in Gregory is rare, but fueram 
and fuero regularly replace eram and ero and fuerim and 
fuissem, sim and essem (Bonnet 642). In the Liber on the 
contrary, fui is seen as often as fuisset , the other forms being 
rare; Bonnet 641-645; Draeger I, § 134; Haag 86; Hetzer 
171; Muller-Marquardt 215; Pirson, Langue 209; Slij- 
per 116; and particularly the newest investigation: The Pas- 
sive Voice in Vulgar Latin by Henri F. Muller; Romanic 
Review, 1924, pp. 68-93. 
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debere 

As in Gregory (Bonnet 691-692), the Vita Etjphrosyne 
(Boucherie 59), Fredegarius (Haag 59), the Formulae 
Andecavenses (Slijper 118), debere has assumed almost 
generally the function of an auxiliary expressing futurity in 
the Liber. The five of six cases of debere not appearing 
below still retain the former significance of 'ought to', 'must'. 
The examples of debere as an auxiliary with future signifi- 
cance follow: sero die ilia quando simul nuptiale more ac- 
cumbere deberent 257 , 24: ut ... tribute inposita reddere 
debeat , iubet 266, 6: Si regnare non debent 280, 25: data 
sibi sacramenta ne umquam contra eum agere deberet 290, 
20: mittens nuncios . . . ut contra Theudobertum ire deberent 
295, 4: fingite ut eum regem levare debeatis 296, 12: eum 
direxit ut illuc regulare ordine vivere deberet 299, 5: nes- 
ciens...quid agere deberet 297, 9: tractans quid de eo 
facere deberet 298, 30: Cogita, quid agere debeas 303, 7: 
Ignoro enim quid agere deb earn 303, 12: qua die ad pre- 
liandum . . . ocmvemre deberent 305, 16. 

2. TENSES 

Present for past 

In the same sentence, the same chapter and page, this 
substitution of the present tense for the past in the Liber 
is general, practically no page being without it. Bonnet 637 
reports a similar state of affairs in Gregory, and Haag 87 
speaks of its use in Fredegarius. One or two examples of 
this widely spread phenomenon will follow: Rex ... in Bur- 
gundiam dir i git, Brunehilde . . . accipere fingeret, ad se venire 
rogavit 310, 15: ... exterminant . , . peremunt . . r ever si sunt 
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2 77, 4: ... abiit . . . pervasit . . . vastavit . . incendit . . dis- 
trakit .. .inter ficit. .deiecit . . . deludit . . . devast at 294, 26, 
etc. To state that devastat in the last sentence is a form used 
for the perfect tense would seem to us an unfortunate and 
unsatisfactory interpretation. Yet Ettmayer (Karl R. v. 
Ettmayer, Vade mecum , 83, Heidelberg 1919) sees in such 
forms as iudicat , demimerat , used by Fredegarius for past 
tenses, precursors of the Old French chmtat , amat, etc. It 
is no new fact that the present tenses of all conjugations 
are used in conjunction with past tenses throughout the Folk 
Latin documents to state historical events; and indeed the 
Classic authors, although they do not confuse the tenses to 
the same degree, use the historical present to no little extent. 

Past for present 

Nullus enim tuae potestate resistere ausus est 252, 26 (for 
audet ) . 

Imperfect subjunctive for pluperfect subjunctive 

Cumque Alaricum int er freer et, duo Gothi . . . eum . , . feri- 
unt 269, 27 (Greg, inter fecisset 101, 17). 

Imperfect indicative for perfect indicative 

Edificabat Sisimundus rex monasterium 275, 14: pan tern 
transiebant 277, 26. A similar use of the imperfect for the 
perfect has been found in the Vita Euphrosyne (Bou- 
cherie 56). 

3. MOODS 

Infinitive 

The use of the infinitive instead of an ut clause to ex- 
press purpose is common in the Liber as in other Folk Latin 
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documents; and indeed, in the Classic writers the verbs 
mittere, disponere , etc. are also found followed by infinitives. 
The infinitive after verbs of motion occurs in the following 
examples: fugiit ... in Italia locare gentes ad pugnandum 
241, 22: cum se inclinasset colleger e earn 253, 14: tnisit 
ancillam suam vocare peregrinum ilium 255, 4: Tu explorare 
venisti 256, 10: ut non venires amplius in regno meo ex- 
plorare substantiam meam 258, 33: vadam adhortare eos 
262, 35: Nam cum ad ecclesiam Christi iret orationem facere 
278, 18: Childericum . . . regnum suscipere dirigunt 317, 19. 
After verbs expressing intention, by analogy probably with 
constituere , cupire , we find : in occursum tuum venire disponit 
256, 21: ego ire dispono 256, 23: solviturum se esse promittit 
266, 8: cogitans, quod reges eos facere cogitaret 280, 4: 
promittens . . . alias uxores dimittere 291, 24: contra fratrem 
suum ire disponit 295, 2: elymosinas multas . . . dare prom - 
itto 296, 16; Bonnet 647-648; Juret 241; Muller-Marquardt 
217; Pirson, Langue 213-214. 

Present participle as main verb 

This use is frequent in the Liber. One or two examples 
will follow, the remaining numbers indicating where other 
examples are to be found: Quod cum Theuderico nuntiatum 
fuisset, Theudobertum, filium suum, cum magno exerritu in 
illis partibus dirigens 274, 28: Rex vero cum eos per inge- 
nium inde eiecere non posset, dolose eis iurans, quia, si 
voluntas fuerit, ille eis nequaquam separaret 298, 13: Eo 
itidem tempore predictus vir Carlus exercitu commoto, iterum 
contra Chilperico vel Ragamfredo cornier gens 327, 3 and 251, 
22; 276, 17; 282, 10; 287, 5; 288, 6; 298, 30; 303, 10; 
308, 31; 309, 19; 310, 3; 313, 3; 318, 15. Such a use is 
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common throughout the Folk Latin documents; Bonnet 
649-653; Boucherie 59; Haag 89; Juret 254; Miiller-Mar 
quardt 218. 

Past participle as main verb 

— Mentitos vos! delerare formidatis, cum iChlothario vobis- 
cum habere dicitis, cum nos eum mortuum auditum esse 
habemus 313, 3. Mentitos seems to stand for mentiti estis. 
A translation of the phrase might be ‘You have lied, you 
are raving, you’re afraid when you say you have Chlotha- 
rius with you, since we have heard he is dead’. The con- 
fused construction indicates the excitement in the mind 
of the speaker, Bertoaldus the leader of the Saxons, who 
is eventually vanquished and killed by Chlotharius, king 
of the Franks, (cf. Bonnet 652, n. 3.) 

Absence of main verb 

In a few sentences a verb expressing ‘being’, ‘existence’, has 
been omitted: Id temporis sanctus Anianus episcopus virtu- 
tibus praeclarus 246, 16: In illo tempore Gundeveus rex 
Burgundionum qui ex genere Athanarici regis fuisse pear- 
hibetur 253, 32: Ghlodoveus autem rex cum Alarico rege 
Gothorum in campo Vogladinse super fluvium Clinno miliario 
decimo ab urbe Pectava 269, 21: Gundolandus nobilis ma- 
iorum domus in aula regis, vir egregrius atque industrius 
311, 9. 

Gerund 

In several cases the gerund used in the ablative has taken 
the place of a present participle: reputabant increpando 260, 
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22: dicens flendo 281, 7: muros civitatis psalendo circtiirent 
284, 7: Cedendum tempore 322, 24; 324, 21 and the follow- 
ing, Where querendi stands for quaerentes : Tu explorare 
venisti domus nostras occansionem querendi 256, 11, Bon- 
net 655-656 and Muller-Marquardt 219 offer similar con- 
structions. 

Gerundive 

The gerundive expressing purpose after ad occurs about 
twelve times in the Liber (cf. pp. 108-109). The preposition 
has been omitted in the following example: misit Aurilianus 
legatarium suum Chrotchilde neptem suam petendam 254, 
18. Slijper 117 shows a similar omission. 

Subjunctive 

The main verb is in the subjunctive instead of the in- 
dicative in: Sint ista mihi 271, 32: cum Chlodomire pro e- 
liaretur 276, 21: cum tunica bead Vicenti muros martyris. . . 
drcuvrent 284, 7: visitare se fingeret 297, 25. In the two 
examples containing the preposition cum , there seems to have 
been a confusion of thought in the writer’s mind that cum 
was here a conjunction. In the other two examples there 
seems no apparent reason for a subjunctive. In the two 
examples to follow the construction after et is awkward, but 
the reason for a subjunctive more apparent: ad Sighibertum 
legationem mittentes, ut ad eos veniret, et illi, Chilperico 
derelicto, ipsum super se regem ‘ stabilirent 295, 26: misit 
qui fratrem suum in super memoratam civitatem obsederent, 
et ille cum exercitu sequeretur eos 295, 29. Muller-Mar- 
quardt 217 has found two examples of a similar use. 

The use of the 2nd person singular subjunctive for the 
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imperative in the same sentence occurs in the following ex- 
amples: Quando istam aliam partem tibi transmisero, scias, 
me Francos tecum habere pacatos, et securus reverte in 
pace 248, 11: audi ancillam tuam et concedere digneris 257, 
27: Da neptae tuae aliquid de facultate . . . habeasque foedus 
et amicicia 259, 15. Boucherie 59 and Miiller-Marquardt 
217 report similar uses. 

cum and dum 

Cum and dwn are frequently interchanged in the Liber, 
a substitution characteristic of the post^Classic period ac- 
cording to Bonnet 285 and Draeger II, 608. Haag 91 and 
Slijper 123 quote similar uses in Fredegarius and the For- 
mulae Andecavenses, respectively. Such a use explains the 
fairly frequent occurrence of the subjunctive incorrectly 
employed after dum to express the meaning of ‘while’, ‘dur- 
ing’. The following examples indicate the uses of these two 
conjunctions in the Liber: 

dum > cum 

— Cumque haec agerentur . . . indixit ieiunium vir sanctus 
Dei 266, 25: Cumque . . . conloquerentur conpulsus . . . 
mortuus est 278, 8: Cumque adtingere conaretur ad ipsas 
naves persequutusque est eum 279, 6: Cumque fortiter 
conpugnarent, Chlotharius . . . aiebat 287, 27: Cumque has 

discordias disseminare viderentur . . . Chilpericus acces- 

sit 294, 32: Cum ibidem morarentur, de Campania hoste 
collegunt 298, 19: Cumque . . . ornamenta requireret unus 
ex eis . . . eum in cervice percussit 308, 26. 

cum > dum 

— dum . . . tenturia fixisset . . . farus . . . visus est exisse 269, 
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12: dum ad eum visitandum accessisset . . . peremptus est 
325, 3. 

Dum is incorrectly followed by the subjunctive in the 
following examples: dum legationem . . . mitteret , Ghrot- 
childis puella invenitur 254, 12: dum missarum sacrificia . . . 
cdebraret palacium . . . succensus est 266, 23: dum ad Sanc- 
tos Agaunos fugiret consequutus est eum Chlodomiris 276, 
4: dum . . . evadere conaretur 288, 5: dum . . . venationem 
exerceret , a febre valida correptus 288, 28: Dum . . .mora- 
retur Sighibertus, Chilpericus . . . Remus pervasit 290, 6: 
dum rex de equo discenderet . . . ipsi gladiatores percusserunt 
regem 303, 27. 

quod 

An infinitive phrase is often replaced in the Liber by a 
quod clause. In all such clauses but one, i. e.: dicent quod. . . 
peremisti 313, 21, the subjunctive is used. The examples 
follow: Videntes . . . quod tantum exercitum sustinere non 
possint 244, 4: intellexit certa indicia quod a Francis deci- 
der aretur 249, 16: intellegents quad equi . . . corruissent 111 , 
19: vidensque Childebertus rex quod filios ... mater ipsius 
enutritet et . . . diligeret 280, 2: cogitans, quod reges eos 
facere cogitaret 280, 4: videret quod fratres . . . uxores ac- 
ciperent et . . . copularent 291, 9: Haec audiens Chilpericus 
quod . . . uxorem . . . accipisset 298, 5: cognovissent quod eos 
separare decerneret 298, 8: cogitans quod Landericus esset 
302, 28: viditque quod rex esset 303, 2: proclament quod . . . 
insidiatus ei juisset 303, 19: dedicisset quod nimis esset 
exercitus Austrasiorum 305, 3: dixisti quod non esset f rater 
meus 309, 23: audietur quod fortissimus rex ... sit mter- 
jectus 313, 25. This is a regular substitution in post-Classic 
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Latin; Bonnet 661-664; Haag 95-96; Jeanjaquet 17; Juret 
287; Muller-Marquardt 222; Slijper 121. 

Quod meaning ‘because’ is followed in three cases by the 
subjunctive: quod utilis sis 249 , 30: quod Gothi . . . teneant 
267, 10: quod ista . . . agere voluissent 283, 18 and once by 
the indicative: quod . . . exercuit 316, 15. 

In the following passage quid is used for quod, which in 
turn is used for ut: Ad beatum vero Audoinum direxit, quid 
ei consilio daret 318, 13. 

Curiously enough quia is rare in the Liber, signifying 
‘because’ when it does occur and followed by the indicative. 
In one case only has it been found with a subjunctive clause 
as a substitute for an infinitive phrase: iurans quia . . . ille 
eis nequaquam separaret 298, 13. This usage of which we 
have found only one example is fairly frequent in most of 
the postnClassic documents; Bonnet 665; Muller-Marquardt 
222-223; Slijper 122. 

Quod , quia and ubi are used in the chapter headings to 
introduce the sentence: Quod gens Alanorum contra Valen- 
rinianum rebellarunt 238, 18, etc., and there, these conjunc- 
tions are regularly followed by the indicative. Haag 97 
quotes some examples of quod used to introduce chapter 
headings. 


eo quod 

In the two passages in which it is seen, the locution eo 
quod is followed by the subjunctive: Ingun dis eo quod esset 
pulchra 286, 5: pro eo quod solacium Saxonibus prebuissent 
286, 19; Bonnet 686-687; Haag 91; Muller-Marquardt 222, 
229; Slijper 122. 
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ut 


In result clauses ut is sometimes followed by the indicative, 
the subjunctive, however, generally being employed. This 
use is common to postnClassic Latin. The examples follow: 
non duxit indignam, ut ... in regno suo recipere dignat m ; 
est 261, 2: tanta caedis ibi fuit de Toringhis ut . . . Franoi 
super eos . . . transiebant et concuLcabnnt 277 , 27: earn in 
tantum verberafoat ut . . . sudarium . . . transmisit 278, 21; 
Bonnet 679-680; Haag 90; Juret 286-287; Miiller-Mar- 
quardt 227; Slijper 1 22. 

Ut is followed by the subjunctive in an imperative sense 
in the following two examples: Ut sciant 256, 6: ut . . . pre- 
pares 256, 17. 

In indirect questions in the Liber the subjunctive is reg- 
ularly used. In other Folk Latin documents both the in* 
dicative and the subjunctive are found; Bonnet 676-677; 
MuUeriMarquardt 226; Slijper 122. 

The conjunction is omitted in the following example: 
Precepit autem rex . . . nihil aliud nisi herbam presumerent 
268, 7. 



CONCLUSION 


The one note the Liber strikes throughout its 90 pages is 
that of unusual consistency in the form and use of words, 
a regular development in one direction with few vacillations, 
few ‘umgekehrte Schreibungen\ In the Phonology we have 
seen this: ae is spelt e , but rarely is e spelt ae; ti is spelt ci 
but the reverse spelling is never found; proper names with 
their forms syncopated since the sixth century do not change 
their spelling on every page but remain fixed; the recom- 
position of the preposition and its attached word is the rule 
in the Liber, assimilation seldom taking place. In the Mor- 
phology of the Liber this holds true: ii never i is found for 
the genitive singular and nominative plural of - ius stems; 
the passive infinitive form is practically extinct and is re* 
placed by the active infinitive form; recomposition of com- 
pound words regularly occurs. In the Syntax particularly 
has the characteristic note of the Liber been sounded; nouns 
and adjectives in the singular oblique cases have often one 
form ending in -« a , -o or -e (in the case of maior domus only 
the new oblique form was found), but the reverse phenome- 
non of the Classic oblique endings being substituted for each 
other rarely occurs; place-names are most frequently seen 
with an -is ending, variations from this form being seldom 
found; the pronoun 'die, with is for the oblique cases and 
hoc as the neuter, is the regular pronoun of the third person. 

In addition to these features the Liber has also shown that 
quod has assumed functions not its own; that one or two 
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proper names of persons (as Conober) have one form in all 
cases; that in, ad, de and ab are the most frequently used 
prepositions; that eius and eorum still flourish and are not 
supplanted 'by suus; that quod clauses frequently replace 
infinitive constructions, that the passive voice, with the ex- 
ception of the passive infinitive form, shows little weaken- 
ing; that ille occurs more frequently than ipse, but that ipse 
has usurped several functions belonging properly to other 
determinatives. 
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